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अ�याय 3 

कलीिसया के अगवु\ कY यो²यताए ँ

1 तीमुिथयुस 2 मR, हमन े�यान Nदया Nक यह मन�ुय\ के िलय ेपरमेQर कY 
इlछा कलीिसया कY सावsजिनक आराधना सेवा� मR नेतWृव करने के िलये है। 
अ�याय 3 कY जाचँ करते hए, हम देखRगे Nक मनु�य\ के िलय ेउसकY इlछा यह 
भी है Nक 9Wयेक कलीिसया मR अगुवे ह\। हमR नहv बताया जाता है Nक ऐसा pय\ 
है। हम आQ^त हो सकते हH Nक ऐसा इसिलये नहv है pय\Nक मिहलाएँ पुºष\ कY 
तुलना मR कम 9ितभाशाली या स�म होती हH। जो भी कारण है, परमेQर ने 
आदेश Nदया है Nक जो मन�ुय िवशेष यो²यता को रखत े हH उXहR अगुवा होना 
चािहए। इस पाठ का अ�ययन करत ेसमय, 9Wयके मसीही पºुष को Zि[गत 
चुनौती के iप मR यो²यता कY इस सचूी को देखना चािहए, जो एक बुलाहट है 
उस 9कार के मनु�य बनने का िजसका उपयोग परमेQर अपनी सेवा मR कर 
सकता है। 

प¢ृभिूम 
पाठ कY जाँच करन ेस े पहले, अ�याय 3 मR पौलुस के श�द\ से स�बिXधत 

प.रि^थितय\ के बारे मR कुछ .टxपिणयाँ सहायक ह\गी। आइए हम पहले समी�ा 
करR Nक नया िनयम कलीिसया के संगठन के बारे मR pया िसखाता है।  

9ाचीन। जैसा Nक परमेQर =ारा िनयु[ Nकए जाते हH, सावsभौिमक 
कलीिसया का एकमा@ 9मुख यीशु है।1 परXत,ु ^थानीय म~डिलय\ मR ईQरीय 
iप से अिधकृत Nकए गए अगुवे थे। इन पुºष\ के िलये सबसे सामाXय पदािधकार 
“9ाचीन” का था। पौलुस कY 9चार या@ा� मR, जब उसने म~डिलय\ कY 
^थापना कY, तो उसने हर “कलीिसया मR . . . 9ाचीन ठहराए” (9े.रत\ 14:23)। 
उसने तीतुस स ेकहा “नगर नगर 9ाचीन\ को िनयुp त करे” (तीतसु 1:5)। पौलुस 
ने भी 5:17, 19 मR 9ाचीन\ का वणsन Nकया है। 

“9ाचीन” श�द का उपयोग यूनानी श�द πρεσβύτερος (9े^बुटेरोस) का 
अनुवाद करने के िलये Nकया गया है, िजसे “9ेि^बटर” के iप मR भी िलxयंत.रत 
Nकया जाता है। िजसका शाि�दक अथs, “एक वृr पुºष” को इंिगत करता है,2 
परXतु इसमR उå पर नहv बि|क प.रपìता - अथाsत् आिWमक प.रपìता पर 
अिधक जोर Nदया गया है।  

1 तीमुिथयुस 3 मR, इस अगुवे के िलय ेिजस पदनाम का उपयोग Nकया जाता 



116 

है वह “सव{�क” (3:1, 2) है। “अ�य�” ἐπίσκοπος (एिप^कोपोस) का एक 
शाि�दक अनुवाद है, जो एक संयु[ श�द है जो ἐπί (एपी, “ऊपर”) और 
σκοπέω (^कोिपओ, “देखना” या “रखवाली करना”) स े िमलकर बना है।3 
“अ�य�” श�द 9ाचीन\ के उ³रदाियWव पर केिX´त है। उनका कायs म~डली कY 
रखवाली करना है। 

वष� तक, यनूानी श�द एिप^कोपोस लै.टन और ÒR च भाषा� के मा�यम से 
पहचाना जाता था और अXत मR अंfेजी श�द “िबशप”4 के iप मR जाना गया। 
परXतु श�द “िबशप”, “ऐितहािसक िवचार\” से भरा hआ है।5 दसूरी सदी कY 
शुºवात मR, “राजतं@ीय एिप^कोपेट” शासकYय 9णाली के iप मR सामने आया। 
इस पदानुम मR, एक “िबशप” “9िे^बटर” के एक समूह पर शासन करता था6 - 
जो Nक नए िनयम के िलय ेपूरी तरह से एक नई Zव^था थी। इस श�द के इस 
दºुपयोग के कारण, “िबशप” श�द का 9योग 9भ ुकY कलीिसया मR स�भवतः एक 
अगुवा के िलये पदनाम के iप मR Nकया जाना चािहए। 

पहली सदी मR, “9ाचीन” और “अ�य�” पद\ को एक ही पद या “कायs” कहा 
जाता है। 9े.रत\ 20 मR, जब पौलुस न े“कलीिसया के 9ाचीन\ को बुलाया,” तो 
उसने उनसे कहा Nक पिव@ आWमा ने उXहR “अ�य�” बनाया है (9े.रत\ 20:17, 
28)। तीतसु 1 मR, पौलुस ने तीतुस को “9ाचीन\ को िनयु[” करने के िलये कहा; 
परXतु जब उसने इन पुºष\ के िलये यो²यता ठहराई, तो उसन े“अ�य�” श�द का 
9योग Nकया (तीतसु 1:5, 7)।7 िविलयम हHि¤pसन ने िलखा, “पा^टरीय पि@य\ 
मR, श�द ‘9ाचीन’ (या ‘9ेि^बटर’) और ‘अ�य�’ (या ‘िबशप’) ^प� iप से 
समानाथ« हH।”8 डोना|ड गुथरी न ेकहा Nक “इस सSाई को अब सामाXय iप स े
नए िनयम के िव=ान\ के बीच ^वीकार Nकया गया है।”9  

इस “कायs” के िलये उपयोग Nकया जाने वाला तीसरा पद “चरवाहा” है, जो 
यूनानी श�द ποιµήν (पोइमेन) स े आता है।10 पोइमेन के िलये लै.टन श�द 
“पासवान” है। 9ाचीन\ के काम के स�बXध मR, पोइमेन का संtा iप केवल 
इNफिसय\ 4:11 मR पाया जाता है, परXतु Nया के iप दो अXय अनुlछेद\ मR 
पाया जाता है। पौलुस ने “9ाचीन\” से कहा “परमेu वर कY कलीिसया कY 
रखवाली करो, िजस ेउसन ेअपन ेल� स ेमोल िलया है” (9े.रत\ 20:17, 28; 
बल Nदया गया है)। पतरस न े“9ाचीन\” को आtा Nदया “परमेu वर के उस झु~ड 
कY, जो तु�हारे बीच मR है रखवाली करो” (1 पतरस 5:1, 2; बल Nदया गया है)।  

“चरवाहा” श�द को 9ाचीन\ का “कायs िववरण” माना जा सकता है। यहाँ 
तक Nक जैसे चरवाहा अपनी भड़े\ कY दखेभाल के िलये िज़�मेदार होते हH - 
िजसमR उXहR िखलाना, उनकY र�ा करना और उनके अlछे ^वा^¡य के िलय े
उनकY देखभाल करना है (देखR भजन 23) - इसी 9कार म~डली के सद^य\ कY 
देखभाल के िलये 9ाचीन िज�मेदार हH। याकूब 5:14, 15 के अनुसार, उXहR अपन े
“झु~ड” (^थानीय कलीिसया िजसमR वे एक िह^सा हH) कY शारी.रक और आिWमक 
बात\ कY आवuयकता� के बारे मR िचXता करना चािहए। इÊािनय\ के लेखक ने 
अपनी िज़�मेदारी इस 9कार से Z[ कY: “वे उनके समान तु�हारे 9ाण\ के िलय े
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जागते रहते हH िजXहR लेखा देना पड़ेगा” (इÊा. 13:17)। 
साथ ही, हमR �यान रखना चािहए Nक पहली सदी मR “9Wयके कलीिसया के 

कायs कY दखेरेख करन ेके िलय े9ाचीन\ कY बhलता थी।”11 “नए िनयम मR अगुव\ 
कY बhलता का . . . ^प� िच@ण है।”12 9ारि�भक कलीिसया को एक-पुºष-
पा^टर 9णाली के बारे मR कुछ नहv मालूम था जो आज कई कलीिसयाई 
स�9दाय\ के बीच आम है। 

सेवक। 9ाचीन\/अ�य�\ के साथ और उनके अधीन काम करन ेवाले यो²य 
सहायक\ के एक समूह को “सेवक” कहा जाता है। जब पौलुस ने Nफिलxपी कY 
कलीिसया को िलखा, तो उसने “सब पिव@ लोग\ के नाम जो मसीह यीशु मR 
होकर Nफिलxपी मR रहत े हH, अ�य�\ और सेवक\ समेत” (Nफिल. 1:1) को 
स�बोिधत Nकया। 

“डीकन” यूनानी श�द διάκονος (िडआकोनोस) का एक िलxयतंरण है। जब 
इसका 9योग सामाXय अथs मR Nकया जान ेलगा, तब िडआकोनोस का अनुवाद 
“सेवक” (दखेR म³ी 23:11) या “सहायक” (दखेR इNफ. 6:21) Nकया गया। जब 
इसका Nकसी िवशेष अथs मR उपयोग Nकया जाता है, तो यह कलीिसया मR सेवक\ 
के समूह को स�बोिधत करता है, वे पुºष जो 9ाचीन\ कY सहायता करने और 
म~डली कY सेवा करन ेके िलये िनयु[ Nकए जाते हH।  

9ाचीन\ को म~डली कY रखवाली करना होता है, परXत ु वे ^वयं ही सभी 
काम\ को नहv कर सकते हH (और नहv करना है)। एक उदाहरण 9े.रत\ 6 मR 
बताया गया था। पुºष\ को िखलाने-िपलाने कY “सेवा करने” (διακονέω, 
िडआकोिनओ) के िलये चुना गया था ताNक म~डली के अगुवे (9े.रत) ^वयं 
“9ाथsना मR और वचन कY सेवा मR लगे रहR” (9े.रत\ 6:2, 4)। Nकसी भी म~डली 
मR, काय� कY बhतायत को पूरा Nकया जाना चािहए। कलीिसया के शुºवाती 
(अ9े.रत) सािहWय से संकेत िमलता है Nक सेवक\ के कतsZ\ मR िन�िलिखत बातR 
सि�मिलत थv: उस ^थान कY दखेभाल करना जहा ँकलीिसया इकïा होती है, 
बपित^मा के काम मR सहायता करना, “9ेम भोज” (संगित भोज) का 9भारी 
होना, बीमार\ से िमलने जाना, और जiरतमंद लोग\ कY सहायता करना।13 
9ाचीन इन काम\ और अXय दसूरे काम\ को सेवक\ को सÆप सकत ेहH ताNक वे 
^वयं चरवाहा होन ेपर �यान केिX´त कर सकR । 

जैसा Nक “सेवक” श�द का ताWपयs है, एक सेवक के पास कोई पतैृक अिधकार 
नहv होता है। एक सेवक का एकमा@ अिधकार वह है जो उसे 9ाचीन\ =ारा 
Nदया जाता है - जो भी उसके काम को पूरा करने के िलये आवuयक है। 

उस सामाXय प¢ृभूिम को �यान मR रखत ेhए, आइए हम उस िवशेष सम^या 
को देखR जहाँ 3:1-13 मR 9ाचीन\ और सेवक\ के काम और यो²यता पर पौलुस के 
वणsन को 9े.रत Nकया जा सकता है। 

जैसा Nक पहले स ेही उ|लेख Nकया जा चकुा है, इNफसुस कY कलीिसया झूठे 
िश�क\ के 9भाव मR था। पौलुस न ेकई वषs पहले इसकY भिव�यवाणी कY थी 
जब उसन ेइस नगर के 9ाचीन\ को स�बोिधत Nकया था (9.ेरत\ 20:17-35)। 
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उसने उनस ेकहा था, “अपनी और पूरे झु~ड कY चौकसी करो . . . मH जानता �ँ 
Nक मेरे जाने के बाद फाड़नेवाले भिेडए तुम मR आएँगे जो झु~ड को न छोड़Rगे” 
(9े.रत\ 20:28, 29)। चरवाह\ कY िज�मेदा.रय\ मR से एक िशका.रय\ से झु~ड 
कY र�ा करना है। 1 तीमुिथयुस 3 मR, पौलुस ने ऐसे पुºष\ कY पहचान कY 
िजनकY आवuयकता कलीिसया कY र�ा करने के िलय ेथी: दढ़ृ मसीही पुºष जो 
भूलचूक के िवºr दढ़ृता से खड़े हो सकते थे। जैसा Nक िनयम है, एक कलीिसया 
उतनी ही मजबूत होती है िजतना उसके अगुवे मजबूत होते हH। 

इस पर जोर देने मR पौलुस के पास अित.र[ कारण हो सकता है। 9े.रत\ 20 
मR, 9ाचीन\ को चेतावनी दनेे के बाद “फाड़नेवाले भिेड़ए . . . झ~ुड को न 
छोड़Rगे,” और उसने आगे कहा, “तु�हारे ही बीच मR स ेभी ऐसे-ऐसे मन�ुय उठR गे, 
जो चेल\ को अपन ेपीछे खvच लेने को टेढ़ी-मेढ़ी बातR कहRगे” (9े.रत\ 20:29, 
30; बल Nदया गया है)। यह स�भव है Nक इNफसुस के कुछ झठेू िश�क म~डली 
के 9ाचीन ही थे। यNद ऐसा था, तो पौलुस कह रहा था, “जो लोग झठूी िश�ा के 
देनेवाले हH, उXहR - मH Nफर स ेकहता �ँ, उXहR - 9ाचीन नहv होना चािहए!” 

9ाचीन\ कY यो²यता (3:1-7) 
1यह बात सWय है Nक जो अ�य� होना चाहता है, वह भल ेकाम कY इlछा 

करता है। 2यह आवuयक है Nक अ�य� िनदÂष, और एक ही पÉी का पित, 
सयंमी, सशुील, स×य, अितिथ सWकार करनवेाला, और िसखान े मR िनपणु 
हो। 3िपयp कड़ या मारपीट करनवेाला न हो; वरन ्कोमल हो, और न झगड़ाल,ु 
और न धन का लोभी हो। 4अपन ेघर का अlछा 9बXध करता हो, और अपन े
बाल-बl च\ को सारी ग�भीरता स ेअधीन रखता हो। 5जब कोई अपन ेघर ही का 
9बXध करना न जानता हो, तो परमuे वर कY कलीिसया कY रखवाली कैस े
करेगा? 6Nफर यह Nक नया चलेा न हो, ऐसा न हो Nक अिभमान करके शतैान का 
सा द~ड पाए। 7और बाहरवाल\ मR भी उसका सनुाम हो, ऐसा न हो Nक िनिXदत 
होकर शतैान के फंद ेमR फँस जाए। 

आयत 1. अ�याय 3 कY शुºवात यह बात सWय है से होती है। यह 1 और  
2 तीमुिथयुस और तीतुस मR पाए जानेवाले पाचँ “सWय” बात\ मR से दसूरा है।14 
जैसा Nक पहले दखेा गया है, मसीिहय\ के बीच अ9े.रकYय कहावतR ^प� iप से 
फैली hई थv। िवचाराधीन इन तीन पु^तक\ मR, पौलुस ने इन पाँच\ को “सWय” 
या भरोसेमंद होन ेका समथsन Nकया। यह 9ाचीन\ के काम के महWव पर 9काश 
डालता है। 

“बात सWय” कहने का अथs यह है: Nक जो15 अ�य� होना चाहता है, वह भल े
काम16 कY इlछा करता है। यनूानी पाठ मR “काम” के िलय ेकोई श�द नहv है। 
एक शाि�दक अनुवाद “Nक जो अ�य� होना चाहता है हो सकता है . . . ।” 
9ाचीनपन वह काम नहv है िजस ेपकड़ ेरहना है िजतना यह एक काम है िजसे 
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Nकया जाता है: “वह भले काम [ἔργον, एरगोन] कY इlछा करता है” (बल Nदया 
गया है)। यह केवल एक भूिमका नहv है िजसके बारे मR िवचार Nकया जाए, 
बि|क यह एक िज़�मेदारी है िजसे ^वीकार Nकया जाता है। 

पौलुस ने आयत 1 मR “इlछा करना” के िलये दो श�द\ का उपयोग Nकया। 
पहला, ὀρέγω (एरगोन), का अनुवाद “भली इlछा रखना” है और शाि�दक अथs 
है “िवकिसत करना।”17 यह केवल नए िनयम मR म�यम वाणी मR 9योग Nकया 
जाता है, इसिलय ेयह “^वयं को िवकिसत करने” के महWव को बताता है।18 यह 
एक ^प� अिभलाषा का सुझाव देता है, जो कुछ बात\ के िलये उWसाही 9यास 
होता है। यह ^वाथ« अिभलाषा नहv है (दखेR मरकुस 10:35-37; 3 यूह�ा  
9-11), बि|क गुण\ को िवकिसत करन ेकY एक उWसकु भावना है जो मसीह के 
कारण Nकसी को सबसे महान सेवा करने मR स�म बनाती है। 

“इlछा करना” का दसूरा श�द ἐπιθυµέω (एिपथुिमओ) है, िजसमR 
“मजबूत,” ईमानदार इlछा का होना शािमल है।19 इस श�द को अpसर नए 
िनयम मR बुरे अथs मR (वासना के स�बXध मR) 9योग Nकया जाता है, परXत ुइसका 
उपयोग यहाँ पर एक अlछी समझ साथ Nकया गया है। 

पहले के समय मR, अpसर यह कहा जाता था Nक इlछा रखना एक 9ाचीन 
होने के िलये पहली यो²यता है। एक 9ाचीन के iप मR उस े “मन लगा कर”  
(1 पतरस 5:2; KJV) सेवा करनी चािहए। परXतु, इसका अथs यह नहv है Nक, 
Nकसी को Nकसी एक 9ाचीन के iप मR सेवा करने के िलये 9ोWसािहत करना 
गलत है, यNद उसके पास 3:2-7 के अनसुार दी गई यो²यताएँ हH। 

आयतR 2, 3. ये यो²यता pया हH? आज, कुछ लोग नेतृWव के िलय ेयो²यता कY 
सूची के शीषs पर “सफल मनु�य,” “एक अlछा Zवसायी” “उदारता से दने े
वाला” या Nफर “लोकि9य” जसैी बात\ को रखRगे। इस 9कार के च.र@ पौलुस 
=ारा सचूीबr Nकए यो²यता के िलय ेआकि^मक हH। यNद हम यो²यता का सारांश 
देने का 9यास करना चाहते थे, तो हम इसे इस रीित स ेZ[ कर सकते हH: तो 
हमR ईQरीय भय मR चलनेवाले मसीह प.रवार के पुºष\ को ढँूढ़न ेकY आवuयकता 
है। दी गई लगभग हर आवuयकता Nकसी भी िववािहत मसीही पुºष िजसके बS े
ह\ पर लागू होती है - और य ेकलीिसया मR पाए जाने वाले वय^क पुºष होत ेहH। 

यो²यता को िव^तार स ेदेखन ेस े पहले, हमR �यान रखना चािहए Nक कुछ 
िसr हH और कुछ नहv हH। कहन ेका ताWपयs यह नहv है Nक एक 9ाचीन मR कुछ 
यो²यताएँ होनी चािहए परXत ुउनमR से सभी के होन ेकY आवuयकता नहv होती 
है। पौलुस ने अ�य� को . . . हो श�द\ के साथ यो²यता कY अपनी सचूी का 
प.रचय Nदया। “श�द हो मR पौलुस निैतकता के मु�य श�द (डईे, . . . ‘चािहए’) 
का उपयोग करता है . . . । देई का ताWपयs Nकसी बात का अिनवायs, उिचत और 
यो²य होना होता है।”20 एक अ�य� के पास सूची मR Nदए गए सभी यो²यताएँ 
होनी चािहए। 

Nफर हम कैसे कह सकते हH Nक इनमR से कुछ ल�ण िसr हH और अXय नहv 
हH? आइए हम दो या उससे कम “िसr” यो²यता� के साथ शुi करR। एक 9ाचीन 
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को “अपन ेघर का अlछा” 9बXध करना चािहए। एक मनु�य के पास घर है, या 
उसके पास नहv है। एक 9ाचीन “नया प.रव¬तsत hआ” नहv होना चािहए। एक 
मनु�य कुछ ही समय पहले प.रव¬तsत hआ है या नहv। परXत,ु Nफर, हम 
यो²यताएँ ढँूढ़ते हH िजसमR “िश�ा स ेजुड़ी बात\” पर िवचार Nकया जा सकता है। 
एक 9ाचीन को “अितिथ-सWकार करनेवाला” होना चािहए, परXतु यह “अितिथ-
सWकार” कैस ेकरना चािहए? एक 9ाचीन को “िसखाने मR स�म” होना चािहए, 
परXतु Nकस ^तर तक? इन “^तर\” पर यो²यता के बारे मR, डेटन कYसी न ेसझुाव 
Nदया Nक एक 9ाचीन को के पास इन गुण\ का एक ^तर होना चािहए जो उसके 
जीवन मR �यान देने यो²य बातR हH।”21 कोय रॉपर ने सहमित Z[ कY Nक 
“9ाचीन को इन बात\ को �यान देत े hए उनमR पाया जाना चािहए।”22 कौन 
िनणsय लेता है Nक ऐसा है या नहv है? कलीिसया - परXतु बाद मR इसके बारे मR 
और बताया जाएगा। यह समय पौलुस कY सचूी को दखेने का है। 

िनदÂष। पौलुस ने सामाXय यो²यता के साथ शुºआत कY: िनदÂष। यह एक 
संयु[ श�द (ἀνεπίληµπτος, अनेिपिल�पतोस, शाि�दक iप से, “पकड़ नहv 
सकता”) है।23 जहाँ यह श�द इस पुºष को “पाप स ेरिहत” या “िसr” होने कY 
माँग नहv करता है, यह इंिगत करता है Nक उस पर कोई भी आरोप नहv लगाया 
जा सकता है िजसे 9मािणत Nकया जा सकता है। अतीत मR Nकए गए गलितय\ से 
प¦ाताप Nकया गया हो और उसे सुधारा गया हो, और यNद आवuयक हो तो इस े
Nफर से ^थािपत Nकया जाना चािहए। पतरस एक ऐसे Zि[ का उदाहरण है जो 
एक बड़ी गलती (9भु का इनकार करना) का दोषी था परXतु बाद मR उसने एक 
9ाचीन (1 पतरस 5:1) के iप मR कायs Nकया। यह यो²यता “एक अlछ ेमान 
स�मान के Zावहा.रक समतु|य है।”24  

एक ही पÉी का पित। तब पौलुस िवशेष यो²यता के बारे मR बताने लगा। 
पहला एक ही पÉी का पित होना है। यूनानी लेख मR शाि�दक iप से इसका अथs 
“एक ही �ी का पुºष” या “एक �ी-वाला पुºष” (µιᾶς γυναικὸς ἄνδρα, 
िमआस गूनाईकोस अXदरा) है।”25 यह अिववािहत और बhिववािहत से अलग 
कहलाएगा। वाpयांश “एक �ी-वाला पुºष” का ताWपयs है Nक वह अपन ेिववाह 
कY शपथ के 9ित िवQासयो²य बना hआ है। एक अनुवाद मR इसे “अपनी पÉी के 
9ित िवQासयो²य” कहा गया है। एक 9ाचीन कY यौन Nया और िववाह के �े@ 
मR िनदÂष 9ित¢ा होनी चािहए। 

आWम-अनुशासन । आयत 2 मR अगली तीन यो²यताएँ एक 9ाचीन के आWम-
अनुशासन स ेजड़ुी होती हH। पहले दो के अथs एक समान है: सयंमी (νηθάλιος, 
नेफािलओस) और सशुील (σώφρων, सोÒोन), िजसमR दोन\ बातR “आWम-
िनयिX@त” होने से स�बिXधत हH।26 बुिrमान Zि[ ने कहा, “और अपने मन को 
वश मR रखना, नगर को जीत लेने से उ³म है” (नीित. 16:32)। Òांिसस रबेलैस 
के ये श�द एक 9ाचीन पर लागू होते हH: “मH कैसे दसूर\ पर अिधकार रखने मR . . 
. स�म होऊँगा, [यNद मेरे पास] पूणs शि[ और ^वयं के िलये आदेश नहv है?”27 
तीसरी िवशेषता पहले दो से स�बिXधत है: स×य (κόσµιος, कोसिमओस) 28 
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यूनानी श�द कY मूल प.रभाषा “Zवि^थत” है (देखR ASV)। अXय अनुवाद इस 
श�द को “Zवि^थत (अनुशािसत) जीवन के iप मR दशाsता है।” ज.े ड�|य.ू 
रॉब�सs ने िन�कषs िनकाला Nक “एक मन�ुय जो कभी भी समय पर नहv पhँचता 
है, अपन ेपैस\ के पीछ ेरहता है, अपन ेप.रवार और जीवन मR अZवि^थत पाया 
जाता है वह कलीिसया को िनद{िशत करने के यो²य नहv होता है।”29 

अितिथ-सWकार करनेवाला। अगली यो²यता अितिथ-सWकार है। यह 
φιλόξενος (Nफलोpसेनोस 30, “अनजाने लोग\ से 9ेम करनेवाला”) का अनुवाद 
है; जो संयु[ श�द φίλος (Nफलोस, “9ेम”) और ξένος (pसनेोस) से िमलकर 
बना hआ है।31 इÊािनय\ के लेखक न ेिलखा, “अितिथ-सWकार करना न भूलना” 
(इÊा. 13:2)। उन Nदन\, सराय कु�यात अWयिधक महंगे, गंद,े और िवशेषकर 
मसीिहय\ के िलये अpसर असुरि�त hआ करते थे। मसीिहय\ को अपने भाइय\ 
और बहन\ के िलय े जो या@ा कर रहे होते थे अपने दरवाजे खुले रखने कY 
आवuयकता होती थी।32 समय बदल चकुा है, परXतु कलीिसया मR एक अगुवा को 
अभी भी हर Nकसी के बारे मR िचXता होनी चािहए: िम@ और अनजान ेदोन\ के 
िलय।े 

िसखाने मR िनपुण। नैितक गुण\ कY सूची के बीच मR जो आता है लेखक ने उस े
“‘पेशेवर’ यो²यता कहा है”33: िसखान े मR िनपणु। यह διδακτιτός 
(िडडािpटटोस, “िसखान ेमR िनपणु”34) का अनुवाद है; इसमR शा�\ के बुिनयादी 
tान और उसे लोग\ को बताने कY �मता शािमल है। आवuयकता यह नहv है Nक 
Nकसी 9ाचीन को 9चार करने या Nकसी क�ा को िसखान े मR िनपुण होना 
चािहए35 परXत ु उस े आिWमक चरवाहा के iप मR अपना काम पूरा करन े मR 
आवuयकतानुसार परमेQर के वचन को बाँटने मR स�म होना चािहए।36 

िपयp कड़ न हो। आयत 3 मR, पहली यो²यता आWम-िनयX@ण का एक 
उदाहरण है: िपयp कड़ न हो। “िपयp कड़ होना” सयंु[ श�द πάροινος 
(पारोइनोस), जो παρά (पारा, “साथ मR”) के साथ οἶνος (ओइनोस, 
“दाखमधु”) स ेिमलकर बना है। “उनकY जो दाखमधु देर तक पीते हH” (नीितवचन 
23:30; देखR 23:29-35) के बारे मR िच@ण है। “िसखान ेमR िनपणु” के तुरXत बाद 
यह स�भव है Nक इसकY आवuयकता हो pय\Nक शराब “Xयाय के हमारे समझ को 
धंुधला और िन^तेज कर देता है।”37 पुराने िनयम मR, जो लोग परमेQर के काम 
मR लगे hए थे िजसमR िसखाए गए लोग भी शािमल थे, उन लोग\ को शराब के 
और अिधक पीने के नकाराWमक 9भाव के बारे मR चेतावनी दी गई थी।38 इस 
संदभs मR एक महWवपणूs श�द “आदी होना” है। एक 9ाचीन को िपयp कड़, नशीली 
दवा�, उसकY “सांसा.रक” नौकरी या इस ससंार के Nकसी भी दसूरी बात\ का 
आदी नहv होना चािहए। उस ेपरमेQर और केवल उसी के िलय ेआदी (पूरी रीित 
से सम¬पsत) होना है (दखेR गलाितय\ 2:20)। 

मारपीट करनेवाला न हो; वरन् कोमल हो। तब पौलुस ने एक 9ाचीन के 
गु^सा और ^वभाव स े स�बिXधत कई गुण\ को सूचीबr Nकया: मारपीट 
करनवेाला न हो; वरन ्कोमल हो। “मारपीट करनेवाला” πλήκτης (xलेpटेस) स े
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आता है, जो πλήσσω (xले^सो, “चोट पhँचाना” या “क� देना”) के समान है।39 
श�द मुïी या श�द\ के साथ लड़ने के िलये तयैार Zि[ को संद¬भsत करता है। 
वा|टर बाऊर का लेिpसकॉन ऐसे Zि[ को “कमजोर\ को डरान ेके िलय ेअपनी 
ताकत का 9योग करनेवाला Zि[” कहते हH।40 मारपीट करनेवाला न होन े के 
बदले, एक 9ाचीन को “कोमल” और “शािXतपणूs” होना चािहए। “कोमल” 
ἐπιεικής (एिपएइकेस) से आता है, िजसका अथs है “सहना, . . . दयालु, नå, 
सहनशील।”41 श�द “स×य पुºष” चलन से बाहर चला गया है, परXत ु एक 
9ाचीन के िलय ेइसे लागू करना एक अlछा श�द है: वह एक “स×य पुºष” है। 
“शािXतपूणs” ἄµαχος (अमाचोस, शाि�दक अथs, “लड़ाई नहv करनेवाला”); का 
अनुवाद है श�द µάχη (माचे, “लड़ाई”) िजसमR α (अ) को अलग कर Nदया गया 
है एक Zि[ को िचि@त करने के िलय ेजो िववादा^पद नहv है।42 एक 9ाचीन 
को सSाई के िलये संघषs करने के िलय े तैयार होना चािहए,43 परXतु उस े
िववादा^पद नहv होना चािहए। वह हमेशा अपने तरीके पर जोर नहv द ेसकता - 
9ाचीन\ मR हो या मंडली मR। 

धन का लोभी न हो। आयत 3 मR एक और यो²यता धन से जुड़ा hआ है: धन 
का लोभी न हो। यह ल�बा वाpयांश संयु[ यनूानी श�द ἀφιλάργυρος 
(अिपलारगुरोस) से है, जो ἀργύριον (अगुs.रओन, “चादँी, धन”) और 
नकाराWमक उपसगs α (अ) के साथ φίλος (Nफलोस, “9ेम करना”) िमलकर बना 
होता है।44 बाद मR हम 1 तीमुिथयसु मR, पौलुस =ारा िलखे गए इन प.रिचत 
श�द\ को पाते हH: “pय\Nक ºपये का लोभ [φιλαργυρία, Nफलारगु.रआ] सब 
9कार कY बुराइय\ कY जड़ है” (6:10)। pय\Nक यह एक 9ाचीन के िलय ेउसके 
1म के िलये वेतन 9ा� करने के िलये िलिखत है,45 यह यो²यता बताती है, 
“नीच-कमाई के िलये नहv पर मन लगा कर” (देखR 1 पतरस 5:2)। शायद, 
वाpयांश का Zापक अथs है। एक 9ाचीन अपनी 9ाथिमकता� को सीधा रखन े
कY आवuयकता है। धन उसकY 9ाथिमक िचXता नहv है। चाहे वह अपने घर मR 
हो, कलीिसया मR हो, या समुदाय मR हो, उसे लोग\ के बारे मR अिधक िचXता 
करना है। 

आयतR 4, 5. अपन ेघर का अlछा 9बXध करता हो. ये आयतR एक 9ाचीन के 
प.रवार से स�बिXधत हH:  

अपन े घर का अlछा 9बXध करता हो, और अपन े बाल-बl च\ को सारी 
ग�भीरता स ेअधीन रखता हो। जब कोई अपन ेघर ही का 9बXध करना न 
जानता हो, तो परमuे वर कY कलीिसया कY रखवाली कैस ेकरेगा?  

“घर” οἶκος (ओइकोस) स ेआता है, जो “एक घर या िनवास ^थान” को दशाsता 
है; परXतु अलंकार िजस मR Nकसी व^त ुके िलय ेउसके नाम को बताता है के =ारा 
यह एक “प.रवार”46 कY भावना को Z[ करता है। “9बXध” श�द προΐστηµι 
(9ोइ^तेमी) के एक कृदXत iप से है। इस श�द का शाि�दक अथs है “पहले ि^थर 
होना,” यह श�द πρό (9ो, “पहले”) और ἵστηµι (िह^टेमी, “ि^थर होना”) =ारा 
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बनाया गया है।47 यह “नेतृWव कY ि^थित”, “(का) 9मुख” होन ेके का संदभs है।48 
बाद मR श�द का अनुवाद 1 तीमुिथयसु (5:17) मR “9बXध” Nकया गया है, परXत ु
िजन 9ाचीन\ को उनके कायs सÆपे गए हH उXहR “उन पर अिधकार न जताना” है 
(देखR 1 पतरस 5:3)। न तो िपता और न ही 9ाचीन\ को अपने नेतWृव मR उन 
लोग\ स े िबना सोच े hए आtाका.रता कY माँग करनी चािहए, जो उनकY 
आवuयकता� या इlछा� के िलये कम िचXता Nदखात े हH। 9ोइ^तेमी का अथs 
िनद{श दनेे तक ही सीिमत नहv है, परXत ु दसूर\ के िलये िचXता Nदखाने और 
देखभाल करने के गुण भी शािमल हH।49 यह आयत 5 के िपछले भाग से ^प� है, 
जो Nक नतेृWव Nकए जा रहे लोग\ कY रखवाली के बारे मR उ|लेख करता है।  

हम कैसे जान सकते हH Nक कोई पुºष “अपने घर का अlछा 9बXध करता 
है”? एक तरीका है यह देखना Nक उसके पÉी के साथ उसका स�बXध कैसा है। 
pया वह उसका स�मान करता है और उसकY िचXता करता है? pया वह घर के 
मुिखया के iप मR उसका स�मान करती है? इस पाठ मR िवशेषकर बताई गई है 
उसके बS\ के िलये उसकY िचXता को देखना। pया वे “अपन े बाल-बl च\ को 
सारी ग�भीरता स े अधीन रखते” हH? “अधीन रखना” का अनुवाद ὑποταγή 
(hपोटागे) से Nकया गया है, िजसका अनुवाद 2:11 मR “पूरी अधीनता” Nकया 
गया है। एक 9ाचीन के बS\ को “अधीनता स ेबाहर” नहv होना चािहए; उXहR 
एक अlछा Zवहार रखना चािहए।  

उXहR “सारी ग�भीरता स”े अधीनता मR रहना है। “ग�भीरता” σεµνότης 
(सेमनोटेस) से आता है, जो Nक “िवशेष स�मान के यो²य”50 के िलये उिचत 
9ितNया को संद¬भsत करता है। यह श�द इंिगत करता है Nक िपता को अपन े
बS\ को स�मान देत े hए Zवहार करना है (दखेR इNफिसय\ 6:4; कुलुि^सय\ 
3:21)। सदंभs मR, यह शायद बS\ का उनके िपता के िलय ेजो स�मान होता है 
को संद¬भsत करता है। इसका एक और अनुवाद “उिचत स�मान के साथ उसकY 
आtा मानना” है। उनका अधीन होना द~ड के डर के कारण कुड़कुड़ाकर कY जान े
वाली आtाका.रता नहv होनी चािहए, परXत ुवा^तिवक स�मान कY अिभZि[ 
होनी चािहए। डेनी प.ेÍलो ने इन श�द\ मR इस गुणव³ा को सारांिशत Nकया: 
“िपता कY दढ़ृता [बS\] को आtाकारी बनाता है, उसका tान इस आtाका.रता 
को ^वाभािवक बनाता है, और उसका 9ेम इस आtाका.रता को सुखद बनाता 
है।”51 

एक 9ाचीन के प.रवार पर जोर देने का कारण आयत 5 मR Nदया गया है: 
“जब कोई अपने घर ही का 9बXध करना न जानता हो, तो परमेu वर कY 
कलीिसया कY रखवाली कैसे करेगा?” घर 9िश�ण भूिम है और कलीिसया मR 
नेतृWव कY 9मािणत भूिम है। जो िसrाXत यहा ँNदया गया है जो यीशु के तोड़\ 
का द�ृ टाXत मR Z[ Nकया गया है, िजसमR िवu वासयो²य दास को, “तू थोड़े मR 
िवu वासयो²य रहा; मH तझुे बhत व^तु� का अिधकारी बनाऊँगा” कहा गया था 
(म³ी 25:21, 23)।  

हमR “परमेu वर कY कलीिसया कY रखवाली” के श�द\ को ^मरण करना नहv 
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भूलना चािहए। “कY रखवाली कर” वाpयांश का उपयोग लूका 10:35 मR Nकया 
गया है, जहा ँभला सामरी घायल मनु�य को सराय मR ले गया और सराय के 
^वामी से, “उसकY सेवाटहल करने” को कहा। इन श�द\ मR वह बात शािमल है 
जो आवuयक है। कलीिसया कY रखवाली करना - जो उसकY आवuयकता है उस े
पू¬तs करना - नेतWृव 9दान करना परमेQर का उ©ेuय है। 

आयत 6. आिWमक प.रपp वता। “9ाचीन” श�द ^वय ंप.रपìता कY माप को 
दशाsता है। अगली यो²यता आिWमक प.रपìता के महWव को रेखांNकत करती है। 
आयत 6 कY शुºवात नया चलेा न हो से होता है। “एक नया चलेा” उस श�द का 
अनुवाद है िजससे हमR “नया छा@” (νεόφυτος, िनओफुटोस) श�द 9ा� होता 
है, जो एक सयंु[ श�द है िजसका शाि�दक अथs है “एक नव िन¬मsत” या “नया 
रोिपत Nकया hआ।”52 “9ारि�भक मसीही लेख\ मR ‘नया बपित^मा पाया hआ’ के 
अथs के साथ इस श�द का 9योग Nकया गया है।”53 

पौलुस ने इस यो²यता का कारण Nदया: ऐसा न हो Nक अिभमान करके 
शतैान का सा द~ड पाए। श�द “अिभमान” (τυφόω, टुफू) एक ºिचकर Nया है, 
τύφω (टुफो, “अिभमान छोड़ दR”) और τῦφος (टुफोस, “¿म,” “छल,” 
“अिभमान”) से स�बिXधत है। इसमR “मूखs, ¿िमत” कY ला�िणक भावना है।54 
हम मR से कुछ ऐसे Zि[य\ से प.रिचत हH िजनकY बुिr बhत ज|द बhत अिधक 
सफल होने पर - अpसर बhत ही दःुखद प.रणाम\ के साथ मूखs और ¿िमत हो 
जाते हH। 

यूनानी पाठ का अनुवाद “द~ड [κρίµα, कृमा, ‘िनणsय’] शैतान का सा” का 
शाि�दक अथs “शैतान के समान द~ड” है। यह एक 9ाचीन के िलये ठहराया गया 
द~ड हो सकता है pय\Nक वह शैतान के उपकरण\ का उपयोग करता है, परXत ु
स�भवतः यह िवशेष iप से शैतान को Zि[गत iप से उसके घम~ड के कारण 
Nदए गए द~ड कY ओर संकेत करता है (जसैा Nक एक अXय अनुवाद मR इंिगत 
करता है)55 एक प.रिचत नीितवचन मन मR आता है: “िवनाश से पहले गवs, और 
ठोकर खान ेसे पहले घम~ड आता है” (दखेR नीित. 16:18; KJV)। 

आयत 7. बाहरवाल\ मR भी उसका सनुाम हो. यो²यता कY सूची अlछी 
9ित¢ा के साथ शुi hई और उसी के साथ समा� हो गया। पहली आवuयकता 
(“िनदÂष,” 3:2) स�भवतः म~डली के भीतर एक अlछी 9ित¢ा के साथ है, 
जबNक अिXतम समुदाय मR एक पुºष के अlछे कायs से जुड़ा hआ है: बाहरवाल\ 
मR भी उसका सनुाम हो। कहना यह नहv है Nक वह सSाई स ेसमझौता करता है 
ताNक “सब मन�ुय [उसे] भला कहR” (लूका 6:26)। इसके बदले, यह दसूर\ के 
साथ उसके Zवहार करने के तरीके को 9गट करता है, भले ही वह अपने कही 
hई बात पर चलता हो या न हो, और अXय मामले जो लोग\ के उसके बारे मR 
सोचने के तरीके को 9भािवत करते हH। िडक मास{र ने इस 9कार से वाpयांश 
Nदया: “उसके बारे मR [समुदाय मR] इतन ेअlछे िवचार रखे जात ेहH Nक यNद कोई 
उसके च.र@ पर हमला करता है, तो कोई भी इस पर िवQास नहv करेगा।”56  

पौलुस ने भी इस यो²यता का कारण Nदया: ऐसा न हो Nक िनिXदत होकर 
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शतैान के फंद ेमR फँस जाए। “िनXदा” (ὀνειδισµός, ओनीिड^मोस) एक Zि[ 
पर आने का कारण है उसके “कायs . . . िजसका प.रणाम अपमान होता है।”57 

एक 9ाचीन समुदाय मR अpसर एक ऊँचे नाम वाला होता है। यNद वह “िनिXदत 
होकर फँस जाता है,” तो न केवल उसे ददs होता है बि|क कलीिसया पर अपमान 
भी लाता है और मसीह के कारण हािन होता है - ऐसी हािन अpसर जो सुधार 
के यो²य नहv होता है। 

“शैतान के फंदे [παγίς, पािगस]” कलीिसया के अगुवे को फँसाने के 9यास 
मR शैतान =ारा िबछाया जाल है58 (देखR 6:9; 2 तीमु. 2:26)। यNद शैतान 9चार 
कY िनXदा नहv कर सकता है, तो वह 9चारक कY िनXदा करने के िलये अपना 
सवs1े¢ 9यास करता है।  

सवेक\ कY यो²यताएँ (3:8-13) 
8वसै ेही सवेक\ को भी ग�भीर होना चािहए, दोरंगी, िपयp कड़ और नीच 

कमाई के लोभी न ह\; 9पर िवu वास के भदे को शrु िववके स े सरुि�त 
रखR। 10और य ेभी पहल ेपरख ेजाएँ, तब यNद िनदÂष िनकलR तो सवेक का काम 
करR। 11इसी 9कार स े ि�य\ को भी ग�भीर होना चािहए; दोष लगानवेाली न 
ह\, पर सचते और सब बात\ मR िवu वासयो²य ह\। 12सवेक एक ही पÉी के पित 
ह\ और बाल-बS\ और अपन ेघर\ का अlछा 9बXध करना जानत ेह\। 13pय\Nक 
जो सवेक का काम अlछी तरह स ेकर सकत ेहH, व ेअपन ेिलय ेअlछा पद और 
उस िवu वास मR जो मसीह यीश ुपर है, बड़ा साहस 9ाx त करत ेहH।  

आयत 8. सवेक के िलय ेयो²यता कY सूची अब शुi होती है। एक डीकन 
(διάκονος, िडआकोनोस) एक “सेवक” होता है। यहा ँसXदभs एक आिधका.रक 
�मता मR कायs करता है। वह “जो [कुछ] काम\ को पूरा करता है, अपने 
अिधकारी के आदेश पर चलता है, Nकसी के िलये सहायक होता है।”59 डीकन को 
9ाचीन\ के “आदेश” पर “कुछ करन ेके िलय ेिनयु[ Nकया जाता है।” वे 9ाचीन\ 
के “सहायक” होते हH। प.रभाषा इंिगत करती है Nक एक डीकन केवल वह नहv है 
जो “पद 9ा� करता है” बि|क वह है “जो कुछ Nकए जान ेके िलये होता है।” 

pय\Nक अिधकांश डीकन का कायs Zावहा.रक बात\ से जुड़ा hआ होता है, 
इसिलये कोई यह मान सकता है Nक उनकY यो²यता मR “अlछा आयोजक,” “कड़ी 
मेहनत,” और इसी तरह के गुण शािमल ह\गे। परXतु, Nफर भी, आिWमक गुण\ पर 
जोर Nदया जाता है। इनमR से कई यो²यता 9ाचीन\ के िलय ेके समान हH। आयत 8 
मR श�द “इसी के समान” इन यो²यता� को उन लोग\ से स�बिXधत करता है जो 
अ�य� होते हH। 

आदर के यो²य। डीकन\ को भी ग�भीर होना चािहए। “ग�भीर” का अनुवाद 
σεµνός (सेमनोस) 60 स ेNकया गया है। “श�द उ©ेuय कY गंभीरता और आचरण 
मR आWम-स�मान कY ओर इंिगत करता है।”61 
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ग�भीर। डीकन को दोरंगी नहv होना चािहए। “दोरंगी” का अनुवाद 
δίλογος (िडलोगोस) से Nकया गया है, जो δίς (डीस, “दो बार”) और λόγος 
(लोगो, “श�द”) को जोड़ती है। श�द\ के इस आँकड़े ने एक ऐसे Zि[ को िचि@त 
Nकया गया िजसने एक ि^थित मR एक बात और एक अलग ि^थित मR कुछ और 
कहा। हम कह सकते हH Nक वह “दो-चेहर\ वाला” था। िडलोगोस कY प.रभाषा 
“छली” है।62  

िपयp कड़ न हो। डीकन को िपयÃड़63 नहv Nकया होना चािहए। श�द 
“बhत” (πολύς, पोलुस) को जोड़ने के साथ यह मूल iप स ेएक 9ाचीन कY 
यो²यता मR से एक के समान ही है (3:3)।64 बुिrमान मन�ुय ने िलखा, “दाखमधु 
ठïा करनेवाला और मNदरा ह| ला मचानेवाली है; जो कोई उसके कारण चूक 
करता है, वह बुिrमान नहv” (नीित. 20:1)। 

ईमानदार। डीकन को नीच कमाई के लोभी नहv होना चािहए। यह भी 
9ाचीन\ के िलये यो²यता मR से एक के समान है (3:3)। “नीच कमाई के लोभी” 
का अनुवाद αἰσχροκερδής (ऐ^चरोकेरडेस) से Nकया गया है, जो αἰσχρός 
(ऐ^चरोस, “नीच” या “लÚापूणs”) और κέρδος (केरडोस, “लोभी”) का 
संयोजन है। यह एक ऐसे Zि[ का वणsन करता है जो “नीचतापूणs पैस\ का 
लालची होता है . . . बेईमानी कY कमाई का लोभी।”65 एक डीकन को पुरे मन स े
ईमानदार होना चािहए। 

आयत 9. शुr िववेक. डीकन को िवu वास के भदे को शrु िववके स ेसरुि�त 
रखना है। इस मामले मR, “िवQास” अंfेजी मR (“द फेथ”) और यूनानी मR (τῆς 
πίστεως, टेस िपि^टओस) एक िनि¦त लेख के =ारा िलखा जाता है।66 
“िवQास” सामाXय iप स ेयीशु के िवQास मR केिX´त िश�ा के िह^सा के िलय े
एक अिधकार के iप मR 9योग Nकया जाता है - दसूरे श�द\ मR, नए िनयम कY 
िवषय व^त।ु एक “गु� बात” (µνστήριον, मु^त.ेरओन) िजस ेअतीत मR नहv 
जाना गया था परXतु अब 9गट hआ है (दखेR कुलु. 1:26)। पौलुस ने हमेशा इस 
श�द का उपयोग मसीह मR परमेQर के अनुfह स ेदेन पर आ¦यs कY भावना के 
साथ Nकया था (देखR रोिमय\ 16:25-27)। जब हम इन दोन\ श�द\ को एक साथ 
जोड़त ेहH - “गु� बातR” और “िवQास” - वे “िवQास कY 9गट कY गई सSाई कY 
पूणsता को दशाsते हH।”67  

Nदया गया श�द “सुरि�त रखना” (ἔχω, एचो) 1:19 मR अनुवाद Nकए गए 
श�द “थामे रहना” के समान है। इसका अथs है “अWयिधक महWव के मामल\ को 
थामे रहना।”68 डीकन कY सSाई पर दढ़ृ पकड़ िमलनी चािहए और कभी जान े
नहv देना चािहए। इसपर िवQास करने और इसपर चलने के प.रणाम^वiप, 
उनके िववेक “^प�” ह\गे (καθαρός, काथारोस), अथाsत,् “शुr,” “पाप से . . . 
मु[।”69 

आयत 10. परख ेजाएँ। पौलुस न ेकहा था Nक 9ाचीन\ को नया चेला नहv 
होना चािहए (3:6)। डीकन को अब उसने कहा Nक य े भी पहल े परख े जाएँ 
[δοκιµάζω, डोNकमाजो]; तब यNद िनदÂष िनकलR तो सवेक का काम करR। एक 
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परख यह है Nक वे “िवQास के रह^य को पकड़ ेरहR।” एक और बात जो पूछना है, 
“pया वे पहले से ही गुº के िलये अपनी 9ितभा का उपयोग कर रहे हH?” एक 
महWवपूणs परख है Nक वे ऐसे Zि[ ह\ जो 9ाचीन\ के साथ और उनके अधीन 
काम कर सकते हH। आयत 10 मR उ|लेिखत िविश� परख है िजसको यह 
िनधाs.रत करना है Nक वे “िनदÂष” हH। “िनदÂष” एक 9ाचीन के िलये सचूीबr 
सबसे पहली यो²यता थी (3:2)। “िनदÂष” (ἀνέγκλητος, अनेगpलेटोस) मूल 
iप से “िनदÂष” का वही अथs है जैसा Nक श�द का अनुवाद Nकया गया है; यह 
एक अlछी 9ित¢ा होने का संदभs देता है।70 एक डीकन को कलीिसया के भीतर 
और बाहर एक अlछी 9ित¢ा कY आवuयकता है। 

आयत 11. अनुवाद Nकया गया श�द ि�य\ (γυνή, गुन ेका बhवचन iप 
है) “पिÉय\” श�द के िलय ेभी उपयोग Nकया जाता है। कई सं̂ करण\ मR इसका 
अनुवाद “ि�य\” Nकया गया है कई सं^करण\ मR “पिÉय\” Nकया गया है, जो 
इंिगत करता है Nक यह अनुlछदे सेवक\/डीकन कY पिÉय\ के बारे मR बात कर 
रहा है।71 pय\Nक अगली आयत डीकन कY यो²यता जारी रखती है, ऐसा लगता 
है Nक इस आयत मR उन यो²यता� को शािमल Nकया गया है। कोई पूछ सकता 
है, “9ाचीन\ कY पिÉय\ का भी उ|लेख pय\ नहv Nकया गया था?” उ³र यह हो 
सकता है Nक एक डीकन के काम कY 9कृित कY यह अिधक संभावना है Nक उसकY 
पÉी सीधे उसके िज�मेदा.रय\ मR शािमल होगी (उदाहरण के िलय,े गरीब\ को 
िखलाने और िवधवा� कY दखेभाल करने जैसे मामल\ मR)। 

लोकि9यता मR बढ़ रही एक Zा�या यह है Nक आयत 11 कY ि�याँ 
आिधका.रक कलीिसया सेवक\ कY एक िवशेष 1ेणी थv िजXहR “डीकनेससे” 
(सेिवकाएँ) कहा जाता है। जबNक यह स�भव है, यNद ऐसा है तो हम आ¦यs कर 
सकत ेहH, इस 9कार के आकि^मक रीित स ेउनके साथ Zवहार Nकया जाता है: 
सेवक\ के िलये यो²यता कY पाचँ आयतR और सेिवका� के िलय े केवल एक 
आयत। आइए हम इस आयत को दोबारा दखेR। एक अठारह वष«य अिववािहत 
मिहला यहाँ सचूीबr यो²यता को पूरा कर सकती है। यह भी इंिगत Nकया जा 
सकता है Nक अ�य�\ को िवशेष iप से नाम Nदया जाता है (3:1, 2) वैसे ही 
सेवक\ को भी (3:8, 12), आयत 11 मR सेिवका� के िलये कोई समान पदनाम 
नहv है। मसीही ि�य\ का िवशेष समूह िजस े “सेिवकाएँ” कहा जाता है के 
िनयुि[ को Xयायसंगत 9मािणत करने के िलय ेहमारे पास पयाs� 9माण नहv हH। 

ऐसा कहा जा रहा है Nक, शायद परमेQर के कलीिसया कY हर म~डली मR 
�ी सिेवका� कY एक छोटी सी सनेा है, जो हर 9कार के सिचव के iप बS\ कY 
क�ा� मR िसखाने से लेकर इमारत कY साफ सफाई करने जैस ेसेवा के काम\ को 
कर रही हH। “डीकन” (“सेवक”) के Zापक अथs का उपयोग करके, इXहR 
“सेिवकाएँ” के iप मR सोचा जा सकता है, जबNक वे सामाXय iप से उस नाम स े
नहv जानी जाती हH।72 Nफर भी कुछ ि�य\ को “सेिवका” के iप मR नािमत करन े
का िनणsय िलया जाना चािहए, तो हमR अवuय ही �यान रखना चािहए Nक हम 
सेवा के काम\ को करन ेके बारे मR बात कर रहे हH, कलीिसया कY रखवाली और 
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उस पर Nकसी 9कार का अिधकार रखने कY नहv।73 
पौलुस और तीमुिथयुस और इNफससु कY कलीिसया स�भवतः यह जानती 

थी Nक ये “ि�या”ँ कौन हH, परXत ुहम नहv जानते। उसी के समान श�द, साथ ही 
आयत कY ि^थित, सेवक\ के साथ घिन¢ स�बXध कY आवuयकता है। शायद इस 
मु©े को हल करने का सबसे अlछा तरीका हेिX¤pसन से एक इशारा लेना और 
उनके बारे मR “सेवक\ कY सहाियका”74 - चाहे उनकY अपनी पिÉया ँ या अXय 
ि�याँ उनकY सहाियका ह\। जब Nकसी डीकन को काम के कुछ �े@ कY 
िज़�मेदारी दी जाती है, तो उसे अpसर उस िज़�मेदारी को पूरा करने मR सहायता 
कY आवuयकता होती है। इसके अित.र[, उसे िजस तरह कY सहायता कY 
आवuयकता है वह 9ायः ईQरीय ि�य\ =ारा ही अlछी रीित से 9दान कY जाती 
है। pय\Nक डीकन 9ाचीन\ के सहायक होते हH, इसिलय े उXहR “सहायक\ के 
सहायक” के iप मR माना जा सकता है। 

चाहे ये ि�याँ जो भी ह\, पौलुस ने कहा Nक उनके पास कुछ गुण होना 
चािहए। उXहR ग�भीर होना चािहए; दोष लगानवेाली न ह\, पर सचते और सब 
बात\ मR िवu वासयो²य होना चािहए था। “ग�भीर” सेमनोस से आता है, एक 
श�द िजसकY चचाs हमने पहले कई बार Nकया है।75 यह एक ग�भीर मन वाले 
Zि[ को दशाsता है िजसका जीवन हमारे स�मान को स�मािनत करता है। 

“दोष लगानेवाली” διάβολος (िडआबोलोस, “िनXदक”) से आता है। दोष 
लगाने और िनXदा कY तुलना मR कलीिसया कY एकता के िलय ेकुछ बातR अिधक 
हािनकारक हH। िडआबोलोस “शैतान” के िलये भी उपयोग Nकया जानेवाला श�द 
है Nक “भाइय\ पर दोष लगाने [और िनXदा करने] वाला” (9का. 12:10)। 
आÖकsबा|ड थॉमस रॉबटsसन न े दोष लगानेवाली �ी को “मिहला-शैतान” 
कहा।76 

यह छोटी सूची “सचेत ह\” के साथ समा� होती है िजसका अथs है “आWम-
िनयX@ण,”77 और “सब बात\ मR िवu वासयो²य,” जो भरोसेमंद होन ेको इंिगत 
करता है। 

आयत 12. अपन ेघर\ का अlछा 9बXध करना जानता हो। डीकन के िलय े
पौलुस कY अिXतम यो²यता दो गुण\ जो 9ाचीन\ कY होती है को आक¬षsत करती 
है: सवेक एक ही पÉी के पित ह\ और बाल-बl च\ और अपन ेघर\ का अlछा 
9बXध करना जानत े ह\। 9ाचीन\ के समान, उXहR “एक �ी” का पुºष होना 
चािहए। 9ाचीन\ के समान, उXहR अपने बS\ और प.रवार\ का अlछी तरह से 
(उनका मुिखया होना और देखभाल करना) “9बXध” करन ेआना चािहए।78 

आयत 13. एक सेवक के काम मR अpसर कठोरता बरती जाती है और हमेशा 
अनदेखा Nकया जाता है। शायद यही कारण है Nक पौलुस न े9ोWसाहन के िलय े
िवशेष श�द कहे: pय\Nक जो सवेक का काम अlछी तरह स े कर सकत े हH, व े
अपन ेिलय ेअlछा पद और उस िवu वास मR जो मसीह यीश ुपर है, बड़ा साहस 
9ाx त करत ेहH।  

दो यूनानी श�द\ का एक शाि�दक अनुवाद “सेवक का काम अlछी तरह स े
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कY है” को िसफs  “अlछी तरह स े सेवा कY है” कहा जा सकता है। कुछ 
.टxपणीकताs सझुाव देते हH Nक इस आयत मR व¬णsत इस अ�याय के सभी सेवक 
शािमल हH: अ�य�, सेवक और यहा ँ तक Nक ि�याँ भी। यह स�भव है, परXत ु
आयत 13 आयत 10 का अनुवत« 9तीत होता है। आयत 10, जो िनि¦त iप स े
सेवक के बारे मR बताता है, कहता है, “उXहR सेवक के काम करने दR” (शाि�दक iप 
स,े “उXहR सेवा करन ेदR”), जबNक आयत 13 कहता है जो लोग बhत अlछी तरह 
से करत ेहH (“अlछी तरह से सेवा कY है”) जो अपनी आशीष 9ा� करRगे। दोन\ 
आयत\ मR “सेवक के iप मR सेवा” एक ही मूल श�द (διακονέω, िडआकोिनओ) 
से आता है। यह परमेQर के Nकसी भी और सभी सेवक\ पर लागू Nकया जा 
सकता है, परXत ुहमारी .टxपणी उन लोग\ तक ही सीिमत होगी जो सेवक के 
iप मR सेवा करते हH। 

 सबसे पहले, वे “वे अपने िलये अlछा पद 9ाx त करते हH।” यूनानी श�द 
καλός (कालोस, शाि�दक अथs, “अlछा”79) का अनुवाद “बड़ा” Nकया गया है। 
“^थायी” βαθµός (बाथमोस), जो “एक कदम,” जैस ेसीढ़ी पर कदम रखन ेको 
दशाsता है। भाषा का एक िच@ण के iप मR, इसका उ|लेख “उ�ित का एक मंच” 
कर सकते हH।80 कुछ इसका अथs यह मानत े हH Nक यNद कोई सेवक के iप मR 
अlछी तरह स े सेवा करता है, तो उसे 9ाचीन\ के कायाsलय मR “उ�ित” दी 
जाएगी। यह सच है Nक कुछ 9ाचीन\ ने पहले सेवक के iप मR कायs Nकया था, 
परXतु नए िनयम मR कोई संकेत नहv है Nक एक 9ाचीन होने के िलये एक सेवक 
होने कY आवuयकता है या एक 9ाचीन िनयु[ होना एक अlछा सेवक होने का 
इनाम है। 9ाचीन\ और सेवक\ के कतsZ\ और िज�मेदा.रय\ मR िभ�ता है। कुछ 
जो उWकृ� सेवक हH वे अlछे 9ाचीन नहv बन पात,े और कुछ जो उWकृ� 9ाचीन 
हH, अlछ ेसेवक नहv बन पात ेहH। 

वाpयांश “अlछा पद” का ताWपयs स�भवतः कलीिसया =ारा “अWयिधक 
स�मािनत” होना है, यहा ँतक Nक तीमुिथयसु भी था: युवा उपदेशक “भाइय\ मR 
सुनाम था” (9े.रत\ 16:2)। लेिpसकॉन बताता है Nक वाpयांश “अlछा पद” 
आWमा कY या@ा ^वगs कY ओर “एक ‘कदम’ Nदखा सकता है।”81 

इसके अित.र[, जो लोग सेवक के iप मR अlछी तरह से सेवा करते हH 
“अपने िलय े . . . उस िवu वास82 मR जो मसीह यीशु पर है, 9ाx त करत े हH।” 
“िवQास” παρρησία (पार{िसया) से आता है, िजसमR एक श�द πᾶς (पास, 
“सब”) और दसूरा ῥῆσις (रहेिसस, “बोलना”) शािमल हH। दढ़ृता से बोलने के 
िलय ेइस श�द को मूल iप से संद¬भsत Nकया गया है, परXत ुइसमR सामाXय iप 
से साहस या आWमिवQास का अित.र[ अथs होता है।83 इसमR सुसमाचार के बारे 
मR दसूर\ से साहसपूवsक बोलना शािमल हो सकता है (इNफ. 6:19, 20), 9ाथsना 
मR साहसपूवsक परमेQर के ¯संहासन के िनकट आना (इÊा. 4:16), या िसफs  
सामाXय iप से िवQास है। तीमुिथयसु को अपने दसूरी प@ी मR, पौलुस ने िलखा, 
“pय\Nक परमेu वर ने हमR भय कY नहv पर साम¡यs और 9ेम और संयम कY आWमा 
दी है।” (2 तीमु. 1:7)। 
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कलीिसया का दिृ�कोण (3:14, 15) 
14मH तरेे पास ज|द आन े कY आशा रखन े पर भी य े बातR तझु े इसिलय े

िलखता �ँ, 15Nक यNद मरेे आन ेमR देर हो, तो त ूजान ल ेNक परमuे वर के घरान ेमR 
जो जीवत ेपरमuे वर कY कलीिसया है और जो सWय का खभंा और नvव है, कैसा 
बताsव करना चािहए।  

यह अनुlछदे दिृ�कोण मR अ�याय के पहले भाग को रखता है। 1 से 13 
आयतR कलीिसया के कायs को पूरा करने के िलये पुºष\ के चयन से नहv हH, परXत ु
कलीिसया के मागsदशsन के िलये ईQरीय पुºष\ कY िनयिु[ स ेिचिXतत है, “जो 
सWय का खंभा और नvव है” (3:15)। आयत 1 स े13 मR िचि@त Nकए गए पुºष न 
केवल िनणsय लेने वाले हH; वे िवQासयो²य पुºष बनने वाले हH जो बाद मR व¬णsत 
आ¦यsजनक सWय\ कY र�ा और 9चार करRगे (देखR 3:16)। 

ये आयतR हमR अपन े^वय ंकY मसीही सNयता� को दिृ�कोण मR रखन ेमR 
भी हमारी सहायता कर सकती हH। कलीिसया मR जो कुछ भी हमारी भूिमका है, 
हम केवल “कुछ कर ही नहv रहे हH” या “समय पूरा” नहv कर रहे हH; बि|क हम 
संसार के सबस ेबड़ी सं^था मR काम कर रहे हH - िजसका एक सदंेश है िजसकY 
आवuयकता पूरे ससंार को है! 

आयतR 14, 15. पौलुस न ेिलखा, मH तरेे पास ज|द आन ेकY आशा रखन ेपर 
भी य ेबातR तझु ेइसिलय ेिलखता �ँ, Nक यNद मरेे आन ेमR देर हो . . . । पौलुस न े
मNकदिुनया को जाते समय इNफससु मR तीमुिथयुस को छोड़ Nदया था (1:3), 
युवा 9चारक को कुछ मामल\ को िनधाs.रत करने के िलय ेसÆपा गया था। पौलुस 
ज|द ही इNफससु लौटने कY आशा कर रहा था; परXत,ु एक अनुभवी या@ी के 
iप मR, वह उन बhत सी बात\ स ेअवगत था जो उसकY योजना� को बािधत 
कर सकत े थे। इसिलये उसने इन िनद{श\ को तीमुिथयसु को भेजा जब उसकY 
वापसी ने योजना स ेअिधक समय ले ली। 

एक बुिrमान मनु�य के iप मR, पौलुस न ेयोजना बनाई; परXत ुईQर का 
भय मानने वाला एक मनु�य के iप मR, वह जानता था Nक परमेQर कY कुछ 
और योजनाएँ हो सकती हH। उसके ह\ठ\ पर अpसर एक वाpयाशं होता था “यNद 
9भु चाहे तो।” उसन ेकु.रिXथय\ स ेकहा, “यNद परमेu वर ने चाहा तो मH तु�हारे 
पास Nफर आऊँगा।”84 ऐसा बताsव िनि¦त iप स े3:14, 15 मR िछपा hआ है। 
हमR यह कहने सीखना है Nक, “यNद 9भ ुचाहे तो हम . . . यह या वह काम भी 
करRगे” (याकूब 4:15)। 

pया पौलुस Nफर कभी इNफससु मR वापस आया? हम नहv जानते। शायद 
इस प@ी मR इNफसुस मR Nकए जाने वाले काय� के बारे मR तीमुिथयुस के सभी 
िनद{श शािमल थे। वा^तव मR, हमR 9स� होना चािहए Nक पौलुस कY या@ा 
योजना अिनि¦त थी। pया होता यNद 9े.रत को मालूम होता Nक िबना Nकसी 
9� के, वह कुछ Nदन\ या हðत\ मR इNफससु मR वापस आएगा? उसन ेतकs  Nदया 
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होगा, “छोड़ने से पहले मHने तीमुिथयुस को िनद{श Nदए थे, और मH ज|द ही उसस े
िमलने जाऊँगा; इसिलय े िलखने कY कोई आवuयकता नहv है।” उस ि^थित मR, 
संसार के पास यह प@ी नहv होती - और हम इसस ेवंिचत रह जात।े 

पौलुस ने तीमुिथयुस से कहा, य ेबातR तझु ेइसिलय ेिलखता �ँ, Nक त ूजान ल े
Nक कैसा बताsव करना चािहए।85 “बताsव” ἀναστρέφω (अना�ेफो) स ेआता 
है, िजसका अथs है “कायs, Zवहार, ^वयं का आचरण।”86 पौलुस अपने िलखे जान े
का कारण Z[ कर रहा था: तीमुिथयुस को यह बतान ेके िलय ेNक उस ेपरमेQर 
कY कलीिसया के सद^य के iप मR कैसे Zवहार करना चािहए; वा^तव मR, 
इNफससु कY म~डली को बताने के िलये Nक उXहR परमेQर के प.रवार के सद^य के 
iप मR कैसे Zवहार करना चािहए; और, हा,ँ परमेQर कY बhतायत मR हमR यह 
बताने के िलय े Nक हमR परमेQर कY देह के अंग के iप मR ^वय ंको कैस ेबताsव 
करना चािहए। अब तक हमारे अ�ययन मR, हमारे पास झूठे िश�क\ के 9ित 
Zवहार करने, आराधना मR Zवहार करने और कलीिसया के अगुव\ का चयन मR 
Zवहार करन े के तरीके के बारे मR आtाएँ बताई गई हH। 1 तीमुिथयुस के बच े
तीन अ�याय\ मR अित.र[ आtा� को आगे देखते हH।87 

आयत 15 मR “चािहए” श�द को अनदखेा नहv Nकया जाना चािहए। इसका 
अनुवाद δεῖ (डईे) स ेNकया जाता है, जो इंिगत करता है Nक “अवuय” है, िजस े
“एक मनु�य करना चािहए,” िजसे “एक मन�ुय को” करना है88 हम कभी-कभी 
अंfेजी श�द “चािहए” का उपयोग करते हH िजसस ेयह संकेत िमलता है Nक एक 
िनि¦त कायs महWवपूणs है परXत ुवैकि|पक है। उदाहरण के िलय,े मH दो सारणी के 
साथ “करना है” कY सूची बना सकता �ँ। मेरी पहली सारणी “करना है” कY सचूी 
है: यNद मुझ ेसमय िमल जाए तो यह करना अlछा रहेगा। मेरी दसूरी सारणी 
“अवuय है” कY सूची है: बातR जो मुझे करनी हH; बातR िजनके िलये मुझे समय 
िनकालना चािहए। परXतु, बाइबल के अनुसार, “चािहए” और “अवuय है” के 
बीच कोई अXतर नहv है। डईे एक “अवuय है” श�द है; यह इंिगत करता है Nक 
यNद हम परमेQर को 9स� करना चाहत े हH तो कौन सी बात करने कY 
आवuयकता है। 

जैसे पौलुस ने अपने िलखे जाने के कारण कY घोषणा कY, उसने कलीिसया 
के िलय े तीन पदनाम\ का 9योग, उन श�द\ के साथ Nकया जो कलीिसया के 
धा¬मsक और Zावहा.रक महWव को इंिगत करत ेहH। जब हम परमेQर के िलय े
काम करत ेहH तो य ेहमारे काम कY महानता को भी 9गट करत ेहH। आइए 9Wयेक 
श�द को सं�ेप मR दखेR।  

“परमेu वर का घराना।” पौलुस न ेपहले कलीिसया को परमQेर का घराना 
के iप मR संद¬भsत Nकया था। “घराना” οἶκος (ओइकोस) से आता है, जो एक 
घर हो सकता है या जो लोग उस घर मR पाए जात े हH - दसूरे श�द\ मR, एक 
प.रवार।89 कुछ लोग “घर” श�द पसंद करते हH, जो कलीिसया को परमेQर के 
िनवास ^थान के iप मR िचि@त करता है (देखR 1 कु.र. 3:16; 1 पतरस 2:5)।90 
यह स�भव है; परXतु पूरे अ�याय 3 मR, ओइकोस का 9योग घर या प.रवार 
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(3:4, 5, 12) के िलय े Nकया गया है, और यहा ँ एक अलग अथs दनेे का कोई 
कारण नहv बनता है।91 

“जीवते परमेu वर कY कलीिसया है।” पौलुस न ेवाpयांश जीवत ेपरमQेर कY 
कलीिसया को जोड़ा है। कुछ साल पहले, पौलुस न ेइNफससु कY कलीिसया को 
कलीिसया पर बड़ा जोर देते hए एक प@ िलखा था (कल. 1:22; 3:10, 21; 
5:22-32)। श�द “कलीिसया” (ἐκκλησία, एÃलेिसया) इNफससु मR अपन े
9ितिनिध को िलखी इस प@ी मR केवल कुछ बार पाया जाता है (3:5, 15; 
5:16),92 परXत ुहर बार महWवपूणs है। उस समय मR से यह एक है। 

पौलुस ने अpसर कलीिसया को “परमेQर का कलीिसया” कहा।93 इस बार, 
उसने “जीवते” श�द को जोड़ा: “जीवते परमेQर कY कलीिसया” कहा। “जीवते” 
Nया ζάω (ज़ाओ) से आता है, िजसका अथs हो सकता है “शारी.रक iप मR 
जीिवत होना,” “अलौNकक iप मR जीिवत होना,” “जीवन शि[ स ेभरा होना,” 
या “जीवन-उWपाNदत होना।”94 स�बिXधत संtा ζωή (जोए) “जीवन को एक 
िसrाXत, पूणs अथs मR जीवन, जीवन जैसा Nक परमेQर के पास है के iप मR 
संद¬भsत करता है।”95 पौलुस शायद इNफससु मR उपासना कY जानेवाली िनज«व 
मू¬तsय\ के साथ परमेQर को अलग कर रहा था। पौलुस न ेकहा Nक िथ^सलुनीके 
के मसीही “मूरत\ से परमेu वर कY ओर Nफरे ताNक जीवते और सl च ेपरमेu वर 
कY सेवा करR” (1 िथ^स. 1:9)। एक जीिवत परमेQर के iप मR, परमेQर “तौभी 
वह हम मR स ेNकसी से दरू नहv; pय\Nक हम उसी मR जीिवत रहत,े और चलत-े
Nफरत,े और ि^थर रहते हH” (9े.रत\ 17:27, 28)। 

pय\Nक एÃलेिसया श�द का मु�य अथs “सभा” है,96 कुछ सोचते हH Nक पौलुस 
ने अ�याय 2 मR चचाs कY गई आराधना सभा को �यान मR रखा था। चाहे यह सच 
हो या नहv, यह हमारी आराधना को समृr करता है यह अनुभिूत करने के िलय े
Nक हम एक जीिवत परमेQर कY आराधना कर रहे हH जो हमR देखता है, हमारे 
मन मR झाकँता है, और हमR आशीष दतेा है। 

“सWय का खभंा और नvव है।” इसके अलावा, पौलुस न ेकलीिसया को सWय 
का खभंा और नvव है कहा। “खभंा” और “नvव” दोन\ श�द इंिगत करते हH Nक 
कलीिसया सWय का समथsन करन े के िलय े मौजदू है, परXत ु 9Wयेक श�द को 
अलग-अलग देखना िश�ा9द है। 

“नvव” ἑδραίωµα (हे¤ाइओमा) से आता है, जो “जो [कुछ बात\] के िलय े
मजबूत आधार 9दान करता है” को दशाsता है।97 कुछ अनुवाद मR इस े“आधार” 
कहा गया है। यह कुछ लोग\ को ¿िमत कर रहा है, pय\Nक पौलुस ने कहv और 
िलखा है Nक “उस नvव को छोड़ जो पड़ी है, और वह यीशु मसीह है, कोई दसूरी 
नvव नहv डाल सकता” (1 कु.र. 3:11)। रोपर के फोटो एलबम मR कहv पर एक 
मसीही िशिवर मR ली गई नव युवक के iप मR मेरी एक त^वीर है। मेरे कंध\ पर 
एक ल�बा लड़का है; और Nफर, उसके कंध\ पर एक छोटा लड़का है - तीन लड़के 
एक साथ। मH ल�बे लड़के का सहारा बना hआ था, परXत ुवह छोटे लड़के का 
सहारा बना hआ था।98 इसी तरह स,े मसीह कलीिसया का आधार (नvव) है, 
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परXतु कलीिसया भी कुछ बात: सWय कY नvव है।  
3:15 मR, “सWय” (ἀλήθεια, अलेिथया) सामूिहक iप स,े मसीहयत के 

सैrािXतक और निैतक सWय है, िजसे परमेQर =ारा 9कट Nकया गया है और 
9े.रत पुºष\ =ारा दजs Nकया गया है - जो Nक, नया िनयम है।99 परमेQर से यीशु 
कY 9ाथsना� मR से एक मR, उसने कहा, “तेरा वचन सWय है” (यूह�ा 17:17)। 
परमेQर कY ओर से 9ा� बhमू|य सSाई को सरुि�त रखने और संरि�त करन े
कY आवuयकता है। पौलुस ने कहा, यह कलीिसया कY िज़�मेदारी है। 

पौलुस ने कलीिसया का वणsन “खंभा” के iप मR भी Nकया। “जो सWय का 
खंभा . . . है।” “खंभा” στῦλος (^टूलोस) से आता है, जो “Nकसी संरचना, ^तभं, 
ख�भा . . . सहारा देनेवाला भाग होता है।”100 एक का|पिनक कथा इNफससु के 
लोग\ मR वहा ँके अरितिमस के मिXदर के साथ जानी जाती थी (9े.रत\ 19:35), 
िजसमR एक सौ से अिधक खंभ ेथे जो चार\ ओर स ेसंगमरमर कY िवशाल छत को 
थामे hए थे।101 यNद कलीिसया कY सWय का “नvव” और सWय का “खभंा” के बीच 
अXतर को िनकाला जाए तो, “नvव” का काम स�भवतः सWय को दढ़ृता से थामे 
रहना है (ताNक इसे मजबूत बना रहे), जबNक “खभंा” का काम सWय को ऊपर 
तक ले जाने का है (ताNक सब दखे सकR  और 9शंसा कर सकR )। इस े एक और 
तरीके स ेरखने के िलय,े “नvव” सWय का स�बXध सुर�ा और संर�ण स ेअिधक है, 
जबNक “खंभा” का स�बXध सWय के 9सार और 9चार के साथ अिधक है। 

“सWय का खभंा और नvव” - pया कोई और अनोखी िज़�मेदारी हो सकती 
है? रॉब�सs ने िलखा, 

परमQेर Nक कलीिसया से सWय के सुसमाचार को बनाए रखने, संरि�त 
करन,े दावा करन,े और उसका 9चार करने कY अप�ेा करता है। यह उसका 
काम है। यह Nकसी धमsशाला या नाग.रक संगठन, राÑय या समाज का काम 
नहv ह,ै बि|क कलीिसया, परमेQर के लोग\ का है। साथ मR यह भी �यान 
Nदया जाना चािहए Nक अXय सभी काम केवल तभी कलीिसया के काम हH जब 
वे इस महान उ©ेuय मR योगदान देते हH।102 

“भि[ का भदे” (3:16) 

16इसमR सXदेह नहv Nक भिp त का भदे ग�भीर है, अथाsत ्,वह जो शरीर मR 
9गट hआ, आWमा मR धम« ठहरा, ^वगsदतू\ को Nदखाई Nदया, अXयजाितय\ मR 
उसका 9चार hआ, जगत मR उस पर िवu वास Nकया गया, और मिहमा मR ऊपर 
उठाया गया। 

3:15 मR, पौलुस न े “परमेQर के घरान े के िवषय मR बात कY, जो जीिवत 
परमेQर कY कलीिसया, सWय का ख�भा और आधार है।” उसके “सWय” के उ|लेख 
ने उस ेउस सWय कY मु�य िवशेषताएं ^मरण करने के िलए 9े.रत Nकया। 

आयत 16. पिं[य\ कY सचूी कY भिूमका इन श�द\ के =ारा दी गई है: इसमR 
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सXदेह नहv Nक भि[ का भदे ग�भीर है। “इसमR कोई सदंेह नहv” 
(ὁµολογουµένως, होमोलोगुमेनोस)103 “एक ऐसे मामले पर िजसमR सामाXय 
सहमती है” के िलए एक यूनानी सयंु[ श�द है।104 यह वाpयांश अथs मR पौलुस के 
कथन “यह बात सच है” के समान है (दखेR 3:1)। 

मसीही लोग Nकस बात पर सहमत थे? यह Nक “भि[ का भेद ग�भीर है।” 
जैसा Nक सकेंत Nकया गया है Nक हम जसैे ही 3:9 मR श�द का सामना करते हH, 
“भेद” (µνστήριον, मसटी.रओन), जसैा Nक इस े नए िनयम मR 9योग Nकया 
गया है, इसका अथs यह नहv Nक जो अtात है और अनजान है। बि|क, यह उस 
बात का वणsन करता है िजस ेमनु�य अपनी पहल के अनसुार नहv ढंूढ सकत ेथे, 
और वह िजसे मन�ुय\ ने कभी न जाना होता यNद परमेQर अनुfह से इसे 9कट 
न करता। पौलुस ने िजस 9कार इसका उपयोग Nकया है, श�द “भेद” एक 
9काशन का सXदभs है, न Nक एक िछपी hई बात का।105 “भदे” श�द का 9योग 
करने मR पौलुस कY मंशा उसके समय के “रह^यमय धम�” को फटकार लगाना थी 
जो यह दावा करत े थे Nक गु� tान केवल इसके िलए पहल करने वाल\ को 
िमलता है। इसमR इNफसुस कY कलीिसया मR झूठी िश�ा भी सि�मिलत थी। 

पौलुस ने अपने लेख\ मR “भदे” श�द का उपयोग परमेQर के 9काशन के 
िविभ� पहलु� के स�बXध मR Nकया है।106 यहाँ पर उसने इस े“भि[ का भदे” 
कहा है - जो Nक “9कट हो चुका रह^य” है जो हमारे जीवन\ मR “भि[” 
(εὐσέβεια, यूसेबीया 107) को उWप� करता है: “वह जो [परमेQर] को भाता 
है।” 108  

पौलुस के अनुसार, यह भदे, “ग�भीर” है। “ग�भीर” µέγας (मेगास) स े है, 
जो Nकसी के “बड़े” या “उWकृ�” होने कY घोषणा करता है।109 कई बार हम “मेगा” 
का उपयोग आकषsक और िवशाल व^तु के िलए करत ेहH िजसके िलए कोई अXय 
श�द पयाs� नहv है। यह श�द इNफससु मR भीड़ =ारा उस समय उपयोग Nकया 
गया था जब वे दो घंट\ तक िच|लाते रहे, “इNफिसय\ कY अरितिमस, महान् है।” 
(9े.रत\ 19:34)। जैसा Nक हम चचाs के अधीन अनुlछेद मR दखेRगे, यह “ग�भीर 
भेद” यीशु मसीह के िवषय मR है।110 डेटन कYसी ने सुझाव Nदया Nक यीशु के बारे 
मR “9कट हो चुका रह^य” �े@, महWव और पिव@ता मR महान है।111 

यह Nदखाने के िलए Nक उस 9काशन का pया अथs है जो ईQरीय जीवन 
यापन को उWप� करता है,112 पौलुस न ेमसीह के जीवन और सवेकाई का संि�� 
सारांश Nदया: 

वह जो शरीर मR 9गट hआ, आWमा मR धम« ठहरा, ^वगsदतू\ को 
Nदखाई Nदया, अXयजाितय\ मR उसका 9चार hआ, जगत मR उस पर 
िवu वास Nकया गया, और मिहमा मR ऊपर उठाया गया। 

इन पिं[य\ कY लय और समानांतरता यह 9भाव छोड़ती है Nक य े एक 
किवता हH, और अिधकांश आधुिनक अनुवाद इन पंि[य\ के साथ ऐसा ही 
Zवहार करते हH। यह स�भव है Nक पौलुस एक 9ाचीन मसीही भजन स े इन 
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पंि[य\ का उrरण दे रहा था।113 हो सकता है Nक 9े.रत ने श�द\ कY उWपि³ कY 
हो; परXतु यNद ऐसा नहv है, तो भी कम से कम उसने उनके ऊपर अपनी 
^वीकृित कY 9.ेरत मुहर लगा दी थी। 

इन छः पिं[य\ का दिृ�कोण िविभ� तरीक\ से Nदया जा सकता है। इXहR 
देखने का सबसे सरल तरीका इXहR कालम के अनसुार देखना है - मसीह के देह 
धारण करन े(“शरीर मR 9कट होने”) से लेकर उसके ^वगs मR उठाए जान े(“मिहमा 
सिहत ऊपर उठाए जाने”) तक। इस दिृ�कोण कY चुनौती यह है Nक यNद छठी 
पंि[ (“मिहमा मR ऊपर उठाया जाना”) ^वगाsरोहण का संकेत करती है, तो यह 
चौथी और पाँचवv पंि[याँ (“अXयजाितय\ मR 9चार Nकया गया, जगत मR 
िवQास Nकया गया”) से पहले कY 9तीत होती हH। इसे सुलझाने का एक तरीका 
छठी पंि[ मR वाpयांश “ऊपर उठाया गया” पर बल देने के बजाय “मिहमा” श�द 
पर बल दनेा है। इसका िवचार यह होगा Nक जब उस े “ऊपर उठाया गया” तो 
उसने अपने मिहमा मR 9वेश Nकया - और वतsमान मR वह मिहमा मR राÑय कर 
रहा है। डॉन डीवे|ट ने सुझाव Nदया Nक इस पंि[ मR “उसके घर का सXदभs है, न 
Nक उसके घर वापस लौटने का”114 - यह Nक ये उस मिहमा का संकेत दतेी है जो 
यीशु कY िपता के साथ “जगत के उWप� होने स ेपहले” थी (यूह�ा 17:5)।115 

एक अXय दिृ�कोण किवता/भजन को दो पंि[य\ वाले तीन दोह\ के iप मR 
समझना है, िजनमR से 9Wयके एक अXतर Z[ करता है: “शरीर” के िवपरीत 
“आWमा”; “राã\” (सांसा.रक 9ािणय\) के िवपरीत “^वगsदतू” (^वग«य 9ाणी); 
इस “ससंार” के िवपरीत “[^वग«य] मिहमा।” आयत 16 को दखेने के अXय 
तरीक\ मR अXतर-स�बXध Zव^था सि�मिलत है।116 िविभ� दिृ�कोण\ मR स े
अिधकांश चतुर और Zावहा.रक हH। 

यNद श�द\ के लेखक के मन मR कुछ िविश� काZ Zव^था थी, तो हम यह 
सुिनि¦त नहv कर सकते Nक यह pया थी। इस अ�ययन मR, हम 9Wयके पंि[ को 
अपने आप मR एक िवचार के iप मR जांचRगे और देखRगे Nक परमेQर कY भZता के 
िवषय मR यह pया कहना चाहती है। 

1. वह आ गया।117 इसकY पहली पिं[ है “वह118 जो शरीर मR 9गट hआ।” 
“9गट” φανερόω (फानेi) स ेअनुवाद Nकया गया है, िजसमR यह 9गट होन ेया 
दसूर\ को Nदखाई देने का भाव है।119 “शरीर” मR अनुवाद Nकए गए श�द (σάρξ, 
साpसs) के िविभ� अथs हो सकते हH; परXतु यहाँ पर यह केवल “भौितक शरीर” 
का 9तीक है।120 NIV1984 मR “वह शरीर मR 9गट hआ” है। 

अिधकांश लोग इस बात स ेसहमत हH Nक ये श�द यीशु मसीह के देह धारण 
करने से स�बिXधत हH। यूह�ा 1 मR इसके समान भाषा िमलती है। यीशु के िवषय 
मR बात करत ेhए यूह�ा ने िलखा, “आNद मR वचन था, और वचन परमेu वर के 
साथ था, और वचन परमेu वर था . . . और वचन देहधारी hआ; और अनुfह 
और सl चाई स ेप.रपूणs होकर हमारे बीच मR डेरा Nकया” (यूह�ा 1:1, 14; देखR 
म³ी 1:23; रोिमय\ 1:3)। चूंNक 9ारि�भक ढ\िगय\ ने इस बात का िवरोध 
Nकया था Nक मसीह शरीर बना (1 यूह�ा 4:2, 3; 2 यूह�ा 7), तो 
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किवता/भजन कY पहले श�द\ मR ही यrु कY पंि[याँ खvची गई थv। 
इन थोड़े स ेश�द\ से कई सWय िसखाए जात ेहH या उनका संकेत Nदया जाता 

है। उदाहरण के िलए, िजस श�द का अनुवाद “9गट” मR Nकया गया है वह िपछले 
अि^तWव का अनुमान लगाता है। कोई भी उसे “9गट” नहv कर सकता जो पहले 
स ेअि^तWव मR नहv है। यीशु ने उनस े (य�Nदय\ से) कहा, “मH तुम से सच-सच 
कहता �ँ, Nक पहले इसके Nक अÊाहम उWप� hआ, मH �ँ” (यूह�ा 8:58)। सबस े
महWवपूणs सWय यह है Nक, हमR हमारे पाप\ स ेबचान ेके िलए, यीशु को हमारी 
ओर स ेमरना पड़ा (1 कु.रिXथय\ 15:1-3); परXत,ु ईQरीय iप मR, वह शरीर 
बन ेिबना ऐसा नहv कर सका (रोिमय\ 8:3)। पौलुस ने िलखा, 

िजसन ेपरमेQर के ^वiप मR होकर भी परमेQर के तु|य होन ेको अपन ेवश मR 
रखने कY व^तु न समझा। और मनु�य के iप मR 9गट होकर अपने आप को 
दीन Nकया, और यहाँ तक आtाकारी रहा Nक मृWयु, हाँ, ूस कY मृWयु भी सह 
ली (Nफिल. 2:6, 8)। 

एक सांWवना दनेे वाला सWय यह है Nक, शरीर बनने के =ारा, यीशु ने वह 
महसूस Nकया जो हम करते हH, वह ऐस ेचला जसैे हम चलत ेहH, और जैस ेहम 
जीते हH वह वैसे िजया। इÊािनय\ के लेखक न ेिलखा, 

pय\Nक हमारा ऐसा महायाजक नहv जो हमारी िनबsलता� मR हमारे साथ 
द:ुखी न हो सके; वरन ्वह सब बात\ मR हमारे समान परखा तो गया, तौभी 
िन�पाप िनकला। इसिलये आओ, हम अनुfह के ¯संहासन के िनकट िहयाव 
बाँधकर चलR Nक हम पर दया हो, और वह अनfुह पाएँ जो आवuयकता के 
समय हमारी सहायता करे (इÊा. 4:15-16; देखR 2:17, 18)। 

2. वह ^वीकृत था। दसूरी पंि[ हमR बताती है Nक “मसीह आWमा मR धम« 
ठहरा।” “धम« ठहरा” (δικαιόω, Nदकेओ) श�द का अनुवाद आम तौर पर 
"उिचत" है, िजसका स�बXध आमतौर एक ऐसे पापी से है िजस ेअपने िवQास के 
कारण धम« माना जाता है (देखR रोिमय\ 3-5 दखेR) और इसिलए उसे उसके पाप\ 
से �मा Nकया जा रहा है। चूNंक यीशु पाप स े रिहत था (इÊा. 4:15), यह 
प.रभाषा यहाँ पर सटीक िसr नहv होती है। हालाँNक, श�द का अथs “सही 
9मािणत होना” भी हो सकता है।121 “धम« ठहरा” आयत 16 के िवचार को Z[ 
करता है। 

अपनी िनजी सेवा के दौरान, यीशु ने साहसी दावे Nकए। उसने कहा, “िजसने 
मुझे दखेा है उसने िपता को दखेा है” (यूह�ा 14:9)। उसने ^वयं को “परमेQर 
का पु@” कहा (यूह�ा 10:36)। जैसा Nक पहले से ही दखेा गया था, उसने कहा 
Nक वह अÊाहम (यूह�ा 8:58) से पहले अि^तWव मR था। उसके श@ु� ने उन 
दाव\ को अ^वीकार कर Nदया और मसीह पर ईश¯नदंा का आरोप लगाया 
(यूह�ा 19:7)। हालाँNक, मसीह को “आWमा मR [या ‘के =ारा’] धम« ठहराया 
(उिचत ठहराया) गया था।” 
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“आWमा मR” अनुवाNदत वाpयांश कुछ हद तक अ^प� है। “आWमा” (spirit) 
(πνεῦµα, नुएमा) को बड़े “S” या छोटे “s” स ेआर�भ करना चािहए या नहv, 
इस पर सामाXय िववाद है। कुछ अनुवाद\ मR “spirit” (आWमा) है।122 जबNक 
अिधकांश मR “Spirit” है।123 यNद हम “Spirit” श�द का उपयोग करR, Nफर भी 
“आWमा मR” वाpयांश का अथs अिनि¦त है। “मR” को ἐν (एन) से अनुवाद Nकया 
गया है, िजसे आम तौर पर “मR” या “म�य मR” समझा जाता है।124 स�भवतः 
“आWमा मR” उस त¡य को दशाsता है Nक मसीही को आWमा के �े@ मR धम« ठहराया 
गया था (दखेR म³ी 3:16; 4:1; 12:28; लूका 4:18)। यीशु मसीह कY परी�ा के 
बाद, लूका ने िलखा Nक “Nफर यीशु आWमा कY साम¡यs से भरा hआ गलील को 
लौटा” (लूका 4:14)। हालाँNक, एन को “के =ारा” मR भी अनुवाद Nकया जा 
सकता है।125 जो यीशु के धम« ठहराए जाने मR आWमा कY एक अिधक 9Wय� 
सहभािगता का संकेत दे सकता है। 

संदेह को Nकनारे रखते hए, हम आWमा को यीशु के जीवन मR, बार-बार उसे 
धम« ठहराते hए दखेते हH जो यह िसr करता है Nक उसके दावे सWय थे। जब वह 
एक बालक था, पिव@ आWमा ने िशमोन के =ारा गवाही देकर कहा, यीशु ही 
मसीह था (लूका 2:25-35)। जब उसे बि�^मा Nदया गया, पिव@ाWमा उस पर 
उतरा, इस बात के िचXह के iप मR Nक वह परमेQर का पु@ था (यूह�ा 1:29-
34)। यीशु कY िनजी सेवकाई के दौरान, आWमा ने उस ेद�ुाWमा� को िनकालन े
(म³ी 12:28) और अXय आ¦यsकमs करन ेमR स�म Nकया। और उसका अिXतम 
बार धम« ठहराया जाना आWमा कY सहायता स ेउस ेमृतक\ मR से िजलाया जाना 
था (रोिमय\ 8:11)। मसीह को “पिव@ता कY आWमा के अनसुार मृतक\ मR स े
पुनºWथान के =ारा साम¡यs के साथ परमेQर का पु@ घोिषत Nकया गया था” 
(रोिमय\ 1:4)।  

3. उसकY आराधना कY गई थी। तीसरी पंि[ मR, हमR बताया गया है Nक 
वह “^वगsदतू\ को Nदखाई Nदया।” “Nदखाई Nदया” ὁράω (होराओ) से है, िजसका 
अथs है “आखँ\ स े दखेना,” “Nकसी को िनहारना।”126 इसमR Nकसी कY दखेभाल, 
जैसा Nक "इसे" या उसे देखना सि�मिलत हो सकता है।127 इस किवता मR, यह 
गहन ºिच और गहरी ¯चतंा दोन\ Z[ करता है।  

^वगsदतू\ कY ºिच (ἄγγελος, एंजेलोस से)128 सदैव ही परमेQर के छुटकारे 
कY योजना के 9कट होने मR रही है (1 पतरस 1:12)। यीशु ने जैसे ही पृ¡वी पर 
आने के िलए ^वगs को छोड़ा तो इसमR ^वगsदतू\ कY गहरी ºिच कY क|पना करना 
क.ठन नहv है। उसके जXम कY घोषणा ^वगsदतू\ के =ारा कY गई थी (लूका 2:8-
14)। उसकY परी�ा के बाद ^वगsदतू\ ने उसकY सेवा कY (म³ी 4:11)। जैस-ेजैस े
यीशु ूस के िनकट आया, हम ^वगsदतू\ कY बढ़ती ¯चंता कY क|पना कर सकत ेहH 
। गतसमनी के बगीचे मR, “तब ^वगs से एक दतू उसको Nदखाई Nदया जो उसे 
साम¡यs देता था।” (लूका 22:43)। “^वगsदतू\ कY बारह पलटनR” उसे बचा सकती 
थv (म³ी 26:53)।  

^वगs मR ^वगsदतू\ िन¦य ही आनिXदत hए ह\गे pय\Nक मसीह को िवजयी 
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iप से मरे h� मR से जी उठा था। उसके पुनºWथान के बाद, एक ^वगsदतू न े
पWथर को उसकY कÊ से हटा Nदया (म³ी 28:2)। ^वगsदतू कÊ मR Nदखाई Nदए; 
एक यीशु के शव को िलटाने के ^थान के िसरहाने बैठा था और दसूरा उसके पांव\ 
के पास बैठा था (यूह�ा 20:12)। एक ^वगsदतू ने आ¦यsजनक समाचार कY 
घोषणा भी कY और कहा Nक “वह यहाँ नहv है, pय\Nक जी उठा है” (म³ी 
28:6)।  

यीशु को जसैे ही पृ¡वी से ^वगs मR उठा िलया गया, ^वगsदतू\ ने 9े.रत\ से 
कहा “यही यीशु, जो तु�हारे पास से ^वगs पर उठा िलया गया है, िजस रीित स े
तुम ने उसे ^वगs को जाते देखा है उसी रीित से वह Nफर आएगा।” (9े.रत\ 1:10, 
11)। ^वगs मR यीशु का Nफर से ^वागत करते hए ^वगsदतू\ को बड़े आनXद का 
अनुभव hआ होगा! (उसकY मिहमा कY छिव किवता कY अिXतम पंि[ मR Nदखाई 
पड़ती है)।  

4. यीशु कY जयजयकार कY गई थी। यीशु कY सासंा.रक सेवकाई के दौरान 
कई अवसर\ पर, उसने सकेंत Nदया Nक उसे सब कY ¯चंता थी, वह िसफs  अपन े
साथी य�Nदय\ के बारे मR ¯चंितत नहv था।129 पुनºWथान के बाद इस ¯चंता को 
^प� iप से उस समय उठाया गया, जब उसने अपनी महान आtा को Nदया: 
“इसिलय ेतमु जाओ, सब जाितय\ के लोग\ को चेला बनाओ; और उXहR िपता, 
और पु@, और पिव@ आWमा के नाम से बि�^मा दो” (म³ी 28:19)। इस आtा 
के पूणs होने कY छिव किवता कY चौथी पिं[ मR Nदखाई पड़ती है: “अXयजाितय\ 
मR उसका 9चार hआ।” 

“9चार hआ” श�द κηρύσσω (केº^सो) स ेहै िजसका अनुवाद 9ायः 9चार 
मR Nकया जाता है। “जाितयाँ” श�द ἔθνος (एथनोस) से है। इस श�द का 
बhवचन iप पहले 2:7 मR Nदखाई Nदया था जहाँ पर इसका अनुवाद 
“अXयजाितयाँ” मR hआ था। परमेQर कY अनXत योजना मR अXयजाितय\ (गैर-
य�Nदय\) को सि�मिलत Nकया जाना इस भदे का एक महWवपूणs भाग था।130  

हालाँNक, हम इस बात पर �यान द े सकत े हH, Nक एथनोस का अथs “गैर-
य�Nदय\” यहाँ तक Nक “जाितय\” से भी अिधक Zापक है। बाऊर के लेिpसकन 
के अनुसार, यह श�द “स�बXध, सं^कृित और सामाXय परंपरा� =ारा एकजुट 
Zि[य\ के एक समूह” का 9ितिनिधWव करता है।131 यह वही श�द है जहाँ से 
हमR “जाित” और “जातीयता” िमलती है। उस समय के ससंार मR और आज भी 
संसार मR, कई देश\ मR जातीय समूह\ कY बhतायत है; और इनमR से कई कY 
अपनी भाषाएं हH। नए िनयम के समय मR, सब मन�ुय\ मR मसीह का 9चार Nकया 
गया था, “जातीय भदे पर �यान Nदए िबना, सामािजक ि^थित पर �यान Nदए 
िबना, सं^कृित पर �यान Nदए िबना, केवल इस त¡य पर �यान दकेर Nक सभी 
पापी थे और उXहR उrार कY आवuयकता थी।”132 कलीिसया मR आज भी यही 
चुनौती है। 

5. उसे ^वीकार Nकया गया था। जब “अXयजाितय\ मR मसीह का 9चार 
hआ,” उस पर “जगत [πιστεύω, िप^तेउओ] मR िवQास Nकया गया।” पाचँवी 
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पंि[ मR िजस श�द का अनुवाद “जगत” (κόσµος, कोसमोस) मR Nकया गया है य े
वही श�द है जो यूह�ा 3:16 मR पाया जाता है: “परमेQर ने जगत स ेऐसा 9ेम 
Nकया” - इस fह कY िमØी और चØान\ से नहv, बि|क लोग\ से। जब सुनन ेवाल\ 
को सुसमाचार 9चार Nकया गया, िवQास “सुनने स े आया और, और सुनना 
मसीह के वचन से” (रोिमय\ 10:17)। 

इस बात पर िवचार करना, आ¦यsजनक है Nक मसीह कY ूस पर चढ़ाए 
जाने कY कथा "य�Nदय\ के िलये ठोकर का कारण और अXयजाितय\ के िलय े
मूखsता" थी (1 कु.र. 1:23)। नए िनयम के 9चारक ^प� थे। उXह\ने अपने सुनन े
वाल\ को बताया Nक वे पापी थे और उXहR अपन े जीवन\ को बदलने कY 
आवuयकता थी। उXह\न े“सभी” समाज और “मू¬तsपूजक” समाज दोन\ के धा¬मsक 
दिृ�कोण\ और रीितय\ का िवरोध Nकया। Nफर भी, कुछ लोग\ ने उनके 9चार के 
9ित सकाराWमक 9ितNया दी; उXह\न ेसदंेश का िवQास Nकया। हम परमेQर 
को धXयवाद द ेसकत ेहH Nक, जब वचन का बीज भले और ईमानदार âदय\ मR 
बोया जाता है, तो प.रणाम Nफर भी 9भु के िलए एक आिWमक फसल होती है 
(लूका 8:15)। 

6. वह ऊपर उठा िलया गया है। किवता कY अिXतम पंि[ यह दावा करती 
है Nक मसीह को “मिहमा मR ऊपर उठा िलया गया” था। “ऊपर उठाया गया” एक 
संयु[ श�द (ἀναλαµβάνω, एनाल�बानो, ऊपर fहण करना) से हH; यह ἀνα 
(एना, “ऊपर”) और λαµβάνω (ल�बानो, “लेना” या “fहण करना”) से िमलकर 
बना है।133 यह श�द यीशु के ^वगाsरोहण का सXदभs देन ेिलए 9योग Nकया जाता 
है। मरकुस 16:19 मR इसका अनुवाद “उठा िलया गया” है: “9भ ुयीशु उनसे बातR 
करने के बाद ^वगs पर उठा िलया गया, और परमेu वर कY दािहनी ओर बैठ गया” 
(बल Nदया गया है)। 9े.रत\ 1:11 मR, इसका अनुवाद “उठा िलया गया” है: वे 
िश�य िजXह\न े9भु को ऊपर उठाए जात ेदखेा था उनसे ^वगsदतू\ न ेकहा, “यही 
यीशु, जो तु�हारे पास से ^वगs पर उठा िलया गया है, िजस रीित से तुम न ेउस े
^वगs को जाते दखेा है उसी रीित से वह Nफर आएगा” (बल Nदया गया है)। 

यीशु को “मिहमा मR [δόξα, डोpसा]” ऊपर उठा िलया गया था (बल Nदया 
गया है)। उसने “शरीर मR 9गट” होने के िलए ^वगs कY मिहमा को छोड़ Nदया था; 
उसे जैस ेही ^वगs मR “ऊपर उठा िलया गया” वह ^वगs कY मिहमा मR लौट गया। 
“मसीह कY कहानी ^वगs मR ही आर�भ और समा� होती है।”134 

पौलुस ने यीशु के घर वापस आन ेकY मिहमा को इस तरह िचि@त Nकया: 

इस कारण परमQेर ने उसको अित महान भी Nकया, और उसको वह नाम 
Nदया जो सब नाम\ मR 1े� ठ ह,ै Nक जो ^वगs मR और पृ¡वी पर और पृ¡वी के 
नीचे हH, वे सब यीश ुके नाम पर घुटना टेकR ; और परमQेर िपता कY मिहमा के 
िलये हर एक जीभ अंगीकार कर ल े Nक यीश ुमसीह ही 9भ ुह ै (Nफिल. 2:9-
11)। 

Nकसी Nदन यीशु अपने लोग\ को घर ले जाने के िलए वापस आएगा (यूह�ा 



140 

14:3)। जब वह “अपनी मिहमा मR आएगा और सब ^वगsदतू उसके साथ आएँगे” 
(म³ी 25:31)। आइए हम उस Nदन के िलए तैयार रहR! 

अन9ुयोग 

परमQेर के अगवु ेऔर झठेू िश�क (अ�याय 3) 
अ�याय तीन के िवषय मR सबसे 9भावी अXतर वह है िजसका वणsन नहv 

Nकया गया: पौलुस का यह िववरण Nक कलीिसया के अगुव\ को कैसा होना 
चािहए बनाम इNफससु मR झूठे िश�क pया थे।  

पौलुस ने कहा Nक अ�य�\ (पुरिनय\) को “िसखाने मR िनपुण” होना चािहए 
(3:2)। झूठे िश�क “Zव^था के िश�क” बनना चाहते थे, परXतु “वे न तो यह 
समझते थे Nक वे pया कह रहे थे और न ही वे उन मामल\ को समझते थे िजनके 
िवषय मR उXह\ने दढ़ृ दावे Nकए थे” (1:7)। 

अ�य�\ को “कोमल” और “शांितपूणs” होना चािहए (3:3)। झूठे िश�क\ कY 
“िववादा^पद 9�\ और िववाद\ मR गंभीर ºिच थी . . . िजनसे ई�याs, झगड़ा, 
अपमानजनक भाषा, बुरे सदंेह, और िनरXतर टकराव” (6:4, 5) उWप� होते हH। 

अ�य�\ को “धन के 9ेम से मु[” होना पड़ता था (3: 3)। झूठे िश�क\ का 
िवQास था Nक “भि[ लाभ का साधन है” (6:5)। 

अ�य�\ और डीकन दोन\ को अlछा पा.रवा.रक मन�ुय होना है (3:2, 4, 
5, 12)। कुछ झठेू िश�क िववाह के िवºr थे (4:3)। 

अ�य�\ को गवs से परे रहना है (3:6)। झूठे िश�क अिभमानी (6:4), 
घमंडी, और अहंकारी थे (2 तीमु. 3:2 दखेR)।  

डीकन को “िवQास” (3:9) पर अlछी पकड़ रखनी है। झठेू िश�क\ ने 
“उनके िवQास” के “जहाज” को डुबो Nदया था (1:19)। 

डीकन को “शुr िववेक” को बनाए रखना है (3:9)। झूठे िश�क\ ने अपने 
िववेक (1:19) को अनदखेा कर Nदया, जो मानो लोहे स ेदागा गया था (4:2) 
और उXहR िनक�मा ठहरा रहा था। 

इNफससु मR कलीिसया के िलए पौलुस का अनकहा सदंेश ^प� 9तीत होता 
है: "झूठे िश�क तु�हारी म~डली का नेतृWव करने के यो²य नहv हH। उXहR अपने 
अगुवे न बनने दो।" 

अ�य� और डीकन - एक तलुना और अXतर (3:1-13) 
दोन\ पद - जो अ�य� के और डीकन के हH - इनमR एक प.रपì मसीही 

Zि[ कY आवuयकता होती है जो उस 9कार कायs करत ेहH जसैा मसीिहय\ को 
कायs करना चािहए और वे िजनकY 9ाथिमकताएं एकदम सीधी हH। इसके साथ 
ही, अ�य�\ और डीकन\ का भला, और दढ़ृ पा.रवा.रक मनु�य होना आवuयक 
है। हालाँNक, उनके पद\, िज�मेदा.रय\ और यो²यता� मR कई अXतर हH। “अ�य�” 
श�द (3:1, 2) संकेत करता है Nक ये वे पुºष हH िजनके पास म~डली कY देखरेख 
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का कायs है, जबNक “डीकन” श�द (3:8, 12) संकेत करता है Nक ये वे लोग हH जो 
म~डली कY सेवा करत ेहH। 

अ�य�\ को कलीिसया के “9बंधन” (“शासन”) और इसकY आवuयकता� 
का �यान रखने कY िज�मेदारी दी जाती है (देखR 3:5)। एक डीकन कY िज�मेदारी 
उस 9Wयेक कायs को पूरा करना है जो अ�य� उस ेसÆपता है। 

चरवाह\ के iप मR अ�य�\ को “भेड़\ को चराना” पड़ता है। इसी कारण हम 
पढ़ते हH Nक अ�य�\ को “िसखाने मR िनपुण” बनना है (3:2)। डीकन\ स ेऐसी कोई 
स�बिXधत मांग नहv कY गई है। कुछ डीकन िसखाते हH,135 परXत ु िसखान े कY 
�मता एक डीकन के iप मR सेवा के िलए एक शतs नहv है। 

म~डली कY सवsस�मित के =ारा (3:1-3) 
चाहे आप कभी भी एक अ�य� या डीकन के iप मR चुने जाएं या नहv, यह 

अपे�ाकृत महWवहीन है। महWवपूणs बात यह है Nक उस 9कार का मन�ुय बनना, 
िजस ेपरमेQर अपनी सेवा मR उपयोग कर सकता है। 

यह कौन तय करता है Nक Nकसी Zि[ के पास Nदए गए गुण हH या नहv? 
9े.रत\ 6 मR 9े.रत\ =ारा Nदए गए उदाहरण के बाद, उ³र “^थानीय कलीिसया” 
है। जब “मेज़ कY सेवा करन”े के िलए पुºष\ कY आवuयकता पड़ी, तो 9.ेरत\ न े
Zि[गत iप से उXहR नहv चनुा। इसके बजाय, उXह\ने “िश�य\ कY म~डली को 
बुलाया” और उनसे कहा, “इसिलय,े हे भाइय\, अपने मR से सात सुनाम पुºष\ को 
जो पिव@ आWमा और बुिr स ेप.रपूणs ह\, चुन लो, Nक हम उXहR इस काम पर 
ठहरा दR” (9.ेरत\ 6:2, 3)। हमR यह नहv बताया गया Nक म~डली ने सात लोग\ 
का चयन करने के िलए Nकस 9Nया को काम मR िलया था, परXतु वे Nकसी न 
Nकसी तरह स ेसवsस�मित तक पhंच ेऔर सात पुºष\ को चनुा (9े.रत\ 6:5)।  

पौलुस न े9ेरणा से अ�य�\ और डीकन\ के िलए यो²यताएं 9दान क§। हम 
उन यो²यता� को बदल या कम नहv कर सकते। Nफर भी, पौलुस न ेजो कहा 
एकदम वही करन ेके िलए हमारे 9ितबr होन ेपर भी, Nफर भी 9� उठ सकते हH 
Nक एक यो²यता के िलए सटीक iप से pया आवuयक है। सावधानीपूवsक 
अ�ययन और बhत 9ाथsना के बाद इन 9�\ का उ³र - ^थानीय कलीिसया =ारा 
Nदया जाना चािहए।136 

िववादा^पद यो²यताएं (3:1-3) 
सNदय\ से, एक अ�य� (पुरिनए) के िलए अिधक िववादा^पद यो²यता� मR 

से एक “एक पÉी का पित” होना रही है। इस तरह के 9� पूछे गए हH: “यNद 
उसकY पÉी मर जाती है, तो pया वह सेवा करना जारी रख सकता है?”; “यNद 
उसकY पÉी मर जाती है और वह पुन¬वsवाह137 कर लेता है, तो pया यह उस े
एक अ�य� के iप मR सेवा करने के िलए अयो²य बना देता है?” िवचार अलग-
अलग होते हH, परXत ुएकमा@ िवचार जो Nक अ�य�\ को चुनने कY 9Nया मR 
महWवपूणs है, वह ^थानीय कलीिसया कY सवsस�मित है।138 इस स�बXध मR पूछा 
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जाने वाला 9� यह है Nक “pया वह एक �ी वाला पुºष है?” 

मसीही पºुष\ के िलए बलुाहट (3:1) 
कई वषs पहले, पॉल साउदनs, जो एक मसीही कॉलेज मR बाइबल िवभाग के 

9मुख थे, वे ऑ^Íेिलया गए। उनके उपदेश\ मR से एक मR, उXह\ने “इlछा” श�द 
पर इस उपवाpय मR .टxपणी कY “यNद कोई Zि[ िबशप का पद चाहता है” 
(3:1; KJV)। उXह\ने कहा, “यह एक यूनानी श�द से है िजसका अथs है ‘बाहर 
कY ओर फैलना।’” उXह\ने सुझाव Nदया Nक सभी मसीही पुºष\ को ^वय ं को 
सबसे अlछे मसीही बनाने कY फैलन ेकY चुनौती के iप मR दखेना चािहए। यह 
अ�य�\ और डीकन\ के िलए यो²यता� पर एक अ�ययन का एक 9मुख िवषय 
होना चािहए। जसैा Nक 9Wयके यो²यता का अ�ययन Nकया जाता है, पुºष\ को 
Zि[गत अनु9योग करने के िलए 9ोWसािहत करR, “यNद आप एक मसीही Zि[ 
हH, तो ^वय ंसे पूछR, ‘pया मेरे पास यह यो²यता है?’ यNद उ³र ‘नहv’ है, तो इस े
िवकिसत करने का संक|प लR - और अभी आर�भ करR।” 

बS\ के िवषय मR 9� (3:4)  
अ�य�\ Nक यो²यता के िवषय मR चचाs करत ेhए, 3:4 मR “बS\” श�द न े9� 

उठाया है Nक “pया एक अ�य� के पास बS\ कY अिधकता होनी चािहए?” 139  
1 तीमुिथयसु मR, पौलुस ने ^प� iप से “एक या अिधक बS\” के िलए “बS\” 
श�द का उपयोग Nकया है (दखेR 5:4, 10, 14)।140 कYसी न े .टxपणी कY और 
कहा Nक बल एक अ�य� कY बSे पदैा करने कY �मता पर नहv है, बि|क लोग\ 
मR आिWमक यो²यता का िनमाsण करने कY उसकY अगुवाई पर बल Nदया गया 
है।141 यह 9Wयेक ^वाय³ (^व-शािसत) कलीिसया =ारा उ³र देने का एक 9� 
है।  

एक स�बिXधत 9� यह है Nक “pया एक अ�य� के सभी बS\ को मसीही 
होना चािहए?” तीतसु 1:6 मR वाpयांश “िवQास करने वाले बS\” के स�बXध मR 
और कहा जाएगा। यह �यान Nदया जाना चािहए Nक श�दावली “जो िवQास 
करते हH” 1 तीमुिथयुस 3 मR 9कट नहv होती। यªिप यह आशा कY जाएगी Nक 
“िनयं@ण के अधीन” बSा ससुमाचार के 9ित आtाकारी रहेगा यNद वह 
उ³रदायी आयु का हो, “pया सभी को मसीही होना है?” स�भवतः यह 9� 
इNफससु कY कलीिसया मR नहv उठा था।  

परमQेर का प.रवार (3:15) 
कलीिसया के िवषय मR सोचने का मेरा सबसे मनपसXद तरीका इस ेपरमेQर 

के प.रवार के iप मR सोचना है। हम नए जXम के =ारा प.रवार मR जXम लेत ेहH 
(यूह�ा 3:3, 5)।142 प.रवार मR, परमेQर हमारा िपता है (म³ी 6:9) और यीशु 
हमारा बड़ा भाई है (रोिमय\ 8:16, 17, 29; इÊा. 2:11)। हम परमेQर कY 
सXतान हH (1 यूह�ा 3:2), मसीह मR भाई बहन (1 तीमु. 4:6; याकूब 2:15)। 



143 

इस त¡य से Nक कलीिसया एक प.रवार है कई पाठ िलए जा सकते हH।143 
उदाहरण के िलए, परमेQर के प.रवार के एक सद^य होन े के नात,े हमR एक 
दसूरे से 9ेम करना है (1 यूह�ा 3:23) और एक दसूरे कY दखेभाल करनी है  
(1 कु.र. 12:25)। 

स�भवतः इस उपमा से जो पाठ पौलुस हमR िसखाना चाहता होगा वह यह 
है Nक हमR परमेQर का अपन ेिपता के iप मR आदर करन ेकY आवuयकता है। इस 
स�बXध मR Nक प.रवार के लोग\ स ेpया आशा कY जाती है अिधकांश प.रवार\ मR 
एक आचरण िनयमावली है। परमेQर के प.रवार के लोग\ से pया आशा कY 
जाती है उसके िलए परमेQर के पास भी एक आचरण िनयमावली है। उसके 
िनद{श नए िनयम मR 9गट hए हH।  

एक िनयम के अनसुार, बSे अपने अिभभावक\ कY ^वीकृित चाहते हH। हमारे 
^वग«य िपता कY ^वीकृित 9ा� करने के का तरीका है “उसकY आtा� का पालन 
करना और वे कायs करना जो उसकY दिृ� मR ठीक वह करना” (1 यूह�ा 3:22)। 

कलीिसया कY पहचान (3:15) 
जॉन आर. ड�|य.ू ^टॉट ने िलखा, “कलीिसया के नवीकरण के िलए . . . 

िनि¦त माग� मR स ेएक है परमेQर के घरान,े जीिवत परमेQर कY कलीिसया, 
और सWय के खंभे और नvव के iप मR अपनी आवuयक पहचान को समझना।”144 
जैसा Nक हम “कलीिसया कायs” करते हH, हम सांसा.रक 9यास\ मR Z^त नहv हH। 
इसके बजाय, हम परमेQर =ारा रची गई कलीिसया कY िनयित कY प¬ूतs मR 
योगदान दे रहे हH। यह महानता के साथ हमारे कायs को घेरता है। 

1 तीमिुथयसु का कR ´ (3:16) 
कुछ लोग 1 तीमुिथयसु 3:16 को 1 तीमुिथयुस का कR´ मानते हH, पु^तक के 

बीच मR इसके ^थान और िजन सSाइय\ का यह 9चार करते है इन दोन\ बात\ के 
कारण। “तीमुिथयसु का कR´” श�द के िलए अlछा दिृ�कोण रहेगा (“परमेQर के 
âदय से तु�हारे âदय तक, प@ के कR´ मR”)। 
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यूनानी मR एक म�यम वाणी भी होती है, जो इंिगत करती है Nक Zि[ pया करता है या ^वय ंके 
िलय ेpया करता है। 19बाऊर, 371; वाइन, अनगर, ए~ड Ïहाइट, 162, 384. 20कालs ^पेन, द 
लेटसs ऑफ पॉल टू ितमोथी ए~ड टाइटस, द िल¯वंग वडs कॉमेXटरी (ऑि^टन, टेpसस: आर. बी. 
^वीट कं., 1970), 55; बाऊर का लेिpसकॉन डेई को “आवuयक” या “उिचत” होने के iप मR 
प.रभािषत करता है (बाऊर, 213-14)। 

21डेटन कYसी, “कैçरंग फॉर द चचs (1 ितमोथी 3),” Óथ फॉर टुडे 17 (अ9ैल 1997): 28. 
22कोय रोपर, “ìािलNफकेशXस ए~ड अपॉइंटमRXट ऑफ ए|डसs,” Óथ फॉर टुडे 15 (Nदस�बर 
1994): 19. 23श�द επί (एपी, “ऊपर”) और λαµβάνω (ल�बानो, “पकड़ना”) के साथ αν (अन, 
ऋणाWमक) को जोड़ता ह।ै (वाइन, अनगर ए~ड Ïहाइट, 68.) 24रॉब�सs, 27. 25“पुºष” के िलय े
श�द (ἀνήρ, अनेर) ही “पित” के िलये भी 9योग Nकया जाता ह।ै “�ी” के िलये श�द (γυνή, गुने) 
ही “पÉी” के िलय ेभी 9योग Nकया जाता ह।ै 26बाऊर, 672, 987. 27Òांिसस रबेलसै, द वpसs 
ऑफ Òांिसस रबेलसै, वॉ|यमू 1, .रवाइÑड एिडशन, Íांस. थॉमस उकsहाटs ए~ड मोटेpस (लXदन: 
हेनरी जी. बोÄन, 1864), 265 (अ�याय 52)। 28देखR 1:9. 29रॉब�सs, 28. 30बाऊर, 1058.  

31वाइन, अनगर, ए~ड Ïहाइट, 312. 32इस अ×यास के िलय ेिनद{श 2 यहू�ा 9-11 मR पाए 
जाते हH। 33^टॉट, 95. 34बाऊर, 240. 351 तीमुिथयसु 5:17 उन 9ाचीन\ को संद¬भsत करता ह ै
िजXह\ने 9चार Nकया और सावजsिनक iप से िसखाया, परXतु यह बताता है Nक दसूर\ ने ऐसा नहv 
Nकया। 36इस यो²यता का वणsन तीतुस 1:9-11 मR िव^तार स ेNकया गया है। 37^टॉट, 96. 38देखR 
लैZ. 10:8-11; नीित. 31:4, 5; यशा. 5:22, 23; 28:6, 7. 39वाइन, अनगर, ए~ड Ïहाइट, 
604. 40बाऊर, 826. 

41उपरो[., 371. 42वाइन, अनगर, ए~ड Ïहाइट, 77. 43देखR 6:12; 2 तीमुिथयसु 4:7; 
य�दा 3. 44वाइन, अनगर, ए~ड Ïहाइट, 136, 414, 576; बाऊर, 157. 45देखR 5:17, 18. 
46बाऊर, 698-99; वाइन, अनगर, ए~ड Ïहाइट, 313. बाइबल के समय मR, य े“घर” िजसमR सास 
ससुर और सेवक\ सिहत सभी लोग एक ही घर मR रहते थे। 47वाइन, अनगर, ए~ड Ïहाइट, 540, 
598. 48बाऊर, 870. 49उपरो[. 50उपरो[., 919. सेमनोटेस 2:2 मR भी पाया जाता ह,ै जहाँ 
इसका अनुवाद “ग�भीर” होता ह।ै 



145 

51डेनी पे.Íलो, कॉमेXटरी ऑन 1, 2 तीमुिथयुस ए~ड टाइटस (एिबिलन, टेpसस: ìािलटी 
पि�लकेशन, 1998), 39. 52वाइन, अनगर, ए~ड Ïहाइट, 436; बाऊर, 669. 53^पेन, 61. 
54वाइन, अनगर, ए~ड Ïहाइट, 304; बाऊर, 1021. 55यNद ऐसा है, तो यह शैतान के मूल “पतन” 
के बारे मR बाइबल मR कुछ कथन\ मR स ेएक ह।ै कभी-कभी शैतान के “पतन” (जैस ेNक लूका 10:18; 
9का. 12:9) के बारे मR अनुlछेद उ�धृत Nकए गए हH जो यीश ुसे उसकY हार स ेस�बिXधत हH और 
मूल “पतन” के साथ कुछ लेना देना नहv है। 56िडक मास{र, “h कैन सवs एस ए|डर?” Nद ई^टसाइड 
बुले.टन, ई^टसाइड चचs ऑफ ाइ^ट, िमडवे^ट िसटी, ओकलाहोमा (21 अpटोबर, 1979)। 
57बाऊर, 710. 58उपरो[, 747; वाइन, अनगर, ए~ड Ïहाइट, 582. 59बाऊर, 230. 60देखR 3:4.  

61एच. सी. जी. मौल,े Nद एिपसल टू द NफलीपीएXस, थॉनsएपल कॉमेXटरीस (कैि�Êज: 
कैि�Êज यूिनव¬सsटी 9ेस, 1897; री¯9ंट, fHड रैिपÐस, िमिशगन: बेकर बुक हाउस, 1981), 82. 
62बाऊर, 250. 63(προσέχω, 9ोसेचो) श�द का अनुवाद “आदी” Nकया गया है, 4:1 मR िजस े“मन 
लगाना” कहा गया है। 64यूनानी पाठ मR श�द का 9योग थोड़ा अलग ह,ै परXतु इसका अथs मूल iप 
स ेवही है। 65बाऊर, 29. 661 तीमुिथयसु 1:2 और 14 मR “िवQास” है, परXतु अनुवादक\ ने दोन\ 
आयत\ मR “द” लगाया ह।ै यूनानी के उन आयत\ मR कोई िनि¦त लेख नहv ह।ै इसके िवपरीत, 
अंfेजी के एक सं^करण मR 1 तीमुिथयसु 1:19 मR इस े “उनका िवQास” अनुवाद Nकया गया ह,ै 
जबNक यूनानी पाठ मR “िवQास” है। वाpयांश को “[उनका] िवQास” अथाsत् “उनका िवQास” के 
iप मR समझा जाता है। 67^टॉट, 100. 68बाऊर, 421. 69उपरो[, 489. 70अनेगpलेटोस श�द के 
बारे मR, तीतुस 1:6, 7 पर .टxपिणयां देखR। 

713:11 कह े गए बात पर तकs  यह ह ै Nक इसमR सेवक\ कY पिÉय\ को सदं¬भsत करता ह ै
जबNक पौलुस ने “पिÉय\/ि�य\” श�द के साथ स�बXधवाचक सवsनाम (“उनके”) को शािमल नहv 
Nकया था। परXतु, पौलसु के िलये स�बXधवाचक सवsनाम को छोड़ना आम था। उदाहरण के िलय,े 
पहल ेके कुछ आयत (3:4), यूनानी पाठ “अपने” श�द का 9योग Nकए िबना “बाल-बl च\ को अधीन 
मR रखता हो” िलखता ह।ै 72रोिमय\ 16:1 मR, पौलसु ने फYबे को “एक सेिवका [कलीिसया कY 
सेिवका] स ेबुलाया।” स�भवतः वह सेवा मR उसकY िवQासयो²यता कY ओर इशारा कर रहा था, 
वह उस नाम कY ओर संकेत नहv कर रहा था जो उसे Nदया गया था। (डेिवड एल. रोपर, रोिमय\ 
8-16: अ डोिpÍनल ^टडी, Óथ फॉर टुडे कॉमेXटरी [सरसी, आकs .: .रसोसs पि�लकेशन, 2014], 
438-42. मR इसकY चचाs कY गई है।) 73सेवक\ का म~डली पर रखवाली और अिधकार नहv होता 
है। यह मानने का कोई कारण नहv ह ै Nक सेिवका� का होगा। (^पेन, 67.) 74हेिX¤pसन, 46, 
132-33. 75देखR 2:2; 3:4, 8. 76आÖकs बा|ड थॉमस रॉबटsसन, वडs िपpचसs इन द Xय ू टे^टामेXट, 
वॉ|यूम 4, Nद एिपस|स ऑफ पॉल (Xययूॉकs : हापsर ए~ड Êदसs, 1931), 575. 77देखR 3:2. 78देखR 
3:2, 4, 5. 79वाpयांश “अlछा पद” 9दान Nकया जा सकता ह।ै कुछ सगंठन के एक सद^य के बारे 
मR अpसर एक वाpयांश सनुा जाता है Nक वह �ी या पुºष “अlछा पद मR एक सद^य” ह,ै िजसका 
अथs ह ै Nक Zि[ ने संगठन कY आवuयकता� का पालन Nकया ह ैऔर इसिलय े उस सगंठन के 
सद^य होने के लाभ\ के हकदार हH। पौलसु िनि¦त iप स ेइसस ेअिधक कुछ और कह रहा था। 
80वाइन, अनगर, ए~ड Ïहाइट, 155. 

81बाऊर, 162. 82“मसीह यीश ुमR जो िवQास है” स�भवतः मसीह और उसके बिलदान पर 
केिX´त िश�ा को संद¬भsत करता है (देखR 3:9)। 83वाइन, अनगर, ए~ड Ïहाइट, 72; बाऊर, 781. 
84देखR 9े.रत\ 18:21; रोिमय\ 1:10; 1 कु.र. 4:19. इस बताsव के अXय उदाहरण इÊािनय\ 6:3 
और 1 पतरस 3:17 मR पाए जा सकते हH। 85अनुवादक\ =ारा “एक” और “^वयं” श�द कY 
उपल�धता 9दान कY गई है; यूनानी पाठ मR कोई संगत श�द नहv हH। कुछ अनुवाद\ मR “आप” और 
“आप ^वय”ं होते हH। अXय मR “मनु�य” (या “लोग”) और “वे ^वयं” होते हH। आयत का मूल अथs 
9भािवत नहv होता ह ै िजसके =ारा सवsनाम का उपयोग Nकया जाता ह।ै 86बाऊर, 72. 87कुछ 
सोचते हH Nक 3:14 मR पौलुस के श�द केवल अ�याय 3 के पहल ेभाग मR उनके िनद{श\ स ेस�बिXधत 
है, परXतु अिधकांश मानते हH Nक श�द उससे भी अिधक Zापक हH। 88बाऊर, 213-14. 



146 

89उपरो[., 698-99; वाइन, अनगर, ए~ड Ïहाइट, 313. 90इस ि^थित के िलये एक तकs  यह है Nक 
पौलुस ने भवन (“खंभा” और “नvव”) स ेस�बिXधत शत� का उपयोग Nकया था। 

91परमेQर का घर के iप मR कलीिसया के अXय संदभ� के िलय,े देखR इÊा. 3:5, 6;  
1 पतरस 4:17. 92अंfेजी के NASB सं^करण मR, “कलीिसया” श�द 1 तीमुिथयसु 3:7 मR भी 
9दान Nकया गया ह;ै यह यूनानी पाठ मR नहv पाया जाता ह।ै 93देखR 1 कु.र. 1:2; 10:32; 11:22; 
15:9; 2 कु.र. 1:1; गला. 1:13; 1 तीमु. 3:5. 94बाऊर, 424-26. 95सी. एफ. होग ए~ड ड�|य ू
ई. वाइन, Nद एिपसल टू द गलेिशयसं (fHड रैिपÐस, िमिशगन: ेगले पि�लकेशXस, 1921), 324. 
96बाऊर, 303. 97उपरो[., 276. 98िनःसंदेह, मH केवल ल�बे लड़के का सहारा नहv बना था, 
बि|क छोटे लड़के का भी सहारा बना hआ था था - वैस ेही मसीह कलीिसया और सWय दोन\ कY 
नvव होती ह।ै इसिलय,े इस उदाहरण को अब तक ल ेजाने कY कोई आवuयकता नहv ह।ै 99आयत 
16 मR “सSाई” का नमूना Nदया गया ह।ै पौलसु इNफसुस के झूठे िश�क\ =ारा िसखाए जाने वाल े
@ु.ट के साथ परमेQर के वचन कY सSाई को अलग कर रहा था। 100बाऊर, 949. 

101अरितिमस का मिXदर 9ाचीन ससंार के सात आ¦य� मR स े एक माना जाता था। 
102रॉब�सs, 43. 103यह ὁµολογέω (होमोलोिगयो) के कृदंत iप पर आधा.रत एक Nया-
िवशेषण ह,ै एक Nया जो ὁµός (होमोस, “एक समान”) को λέγω (लगेो, “बोलो”) के साथ 
जोड़ता ह ैऔर िजसका अथs “एक ही बात कहो” ह।ै 104बाऊर, 709. 105रोब�सs, 44. 106देखR, 
रोिमय\ 16:25, 26; 1 कु.र. 15:51; इNफ. 1:9; 6:19; कुल.ु 1:25-27. 1072:2 पर .टxपिणयाँ 
देखR। 108वाइन, अनगर, ए~ड वाइट, 272. 109बाऊर, 623-24. 110एक अनु9योग जो Nकया जा 
सकता है वह यह है Nक यह मसीह है जो महान ह,ै न Nक अरितिमस या कोई अXयजाित “देवता” 
या “देवी।” 

111डेटन कYसी, “द कॉिXफडRस ऑफ़ द चचs,” Óथ फॉर टुडे 17 (अ9ैल 1997):38. 
112ईQरीय होने के िलए, हमR और अिधक यीशु के समान बनने कY आवuयकता है (Nफिल. 2:5;  
1 पतरस 2:21)। 1131 कु.रिXथय\ 14:26 संकेत दे सकता है Nक आWमा के वरदान\ मR स ेएक गीत 
िलखने का वरदान था (भजनसंिहता)। 114डॉन डीवे|ट, पॉल’स लेटसs टू .टमोथी ए~ड टाइटस, 
बाइबल ^टडी टेp^टबुक (जोिxलन, एम्ओ.: कॉलेज 9ेस, 1961), 75. 115कालम दिृ�कोण स े
सामंज^य ^थािपत करने का कम संतोषजनक तरीका यह है Nक चौथी और पांचवी पंि[य\ के 
िवषय मR यह मानना है Nक ये यीश ुके जीवन के उस समय के सXदभs हH जब गैर य�Nदय\ ने उसमR 
अपने िवQास को Z[ Nकया था (उदाहरण के िलए, म³ी 8:5-13; 15:21-28; यूह�ा 4), वे 
अ�याय जो महान आtा के Nदए जाने और उसके पूरे Nकए जाने का पूवाsभास थे। 116िविभ� 
दिृ�कोण\ के स�बXध मR जानका.रयाँ ^टॉट, 106-8, और हRि¤pसन, 138-39 मR दी गई हH 117इस 
भाग मR अनुlछेद शीषsलखे कYसी, “द कॉिXफडRस ऑफ़ द चचs,” 38-39 स ेiपाXत.रत Nकए गए थे। 
118KJV मR श�द “परमेQर” ह,ै परXतु यह श�द “चौथी शता�दी के बाद तक के Nकसी भी लखेक के 
लेख\ मR Nदखाई नहv पड़ती, और न ही यह सातवv या आठवv शता�दी तक के पिव@शा� के Nकसी 
अनुवाद मR Nदखाई पड़ती ह”ै (अ|Òेड xलु�मेर, द पा^टरल एिप^|स, द एp^पोिजटसs’स बाइबल 
[टोर�Xटो: िव|लडs Íैpट िडपािजटरी ए~ड बाइबल िडपो, 1888], 133)। चंूNक अिधकांश लोग इस 
बात से सहमत हH Nक पहली पंि[ यीश ुमसीह के देह धारण (परमेQर के शरीर बनने) करने के 
िवषय मR हH, चाह े “वह” या “परमेQर” उपयोग Nकया जाए तो भी यह सदेंश को 9भािवत नहv 
करता। 119बाऊर, 1048; वाइन, अनगर, ए~ड वाइट, 390. 120बाऊर, 914-15. 

121उपरो[., 249. 122देखR ASV; NEB; REB; NRSV। जो लोग “spirit” के ऊपर 
“Spirit” का प� लेते हH, उनका तकs  ह ै Nक दसूरी पंि[ मR “आWमा” पहली पंि[ मR “शरीर” स े
9ाकृितक तौर पर अिधक िवपरीत है (देखR म³ी 26:41)। हालाँNक, नए िनयम मR “शरीर” और 
“आWमा” का िवपरीत होना सामाXय ह ै(यहू�ा 3:6; 6:63; रोिमय\ 8:4-6, 9, 13; गला. 4:29; 
5:16, 17; 6:8)। 123देखR KJV; NKJV; RSV; GNT; NJB; NCV; NLT; ESV; NIV. 
124बाऊर, 326-28. बhत से अनुवाद\ मR “मR” है (KJV; NKJV; ASV; NJB; NEB; REB; 



147 

NRSV)। 125उपरो[, 329. कुछ अनुवाद\ मR “के =ारा” (GNT; NIV; NCV; NLT; ESV; 
MSG) ह।ै 126उपरो[., 719-20. 127उपरो[., 720. 128चंूNक एंजेलोस का अथs “दतू” है कुछ 
लेखक इस बात पर िवQास करते हH Nक यहाँ पर यह श�द उन मानव दतू\ का सXदभs ह ैिजXह\ने 
यीशु को उसके पुनºWथान के बाद देखा था (9े.रत, ि�याँ, और अXय लोग)। 129देखR म³ी 11:21; 
मरकुस 11:17; लूका 2:32; यहू�ा 10:16. 130देखR रोिमय\ 16:25, 26; इNफ. 3:4-6; कुल.ु 
1:25-27. 

131बाऊर, 276. 132जे�स हे¯^टंगस, एड., द fेट टेp^टस ऑफ़ द बाइबल: िथ^^लोिनयXस टू 
िहÊूज़ (Xय ूयॉकs : चा|सs ि^ñेर’स सXस, एन. डी.), 113. 133वाइन, अनगर, ए~ड वाइट, 510; 
बाऊर, 66. 134पे.Í|लो, 50. 1359ायः उन दोन\ को 9चार करने और िसखाने वाल े(देखR 9े.रत\ 
6:8-7:53; 8:5-40) “पहल ेडीकन” (देखR 9े.रत\ 6:5) कहा जाता ह।ै 136अ�य�\ और डीकन\ के 
चयन और िनयुि[ पर तीतुस 1:5 के संबंध मR अित.र[ िवचार Nदए जाएंग।े 137यह माना जाता ह ै
Nक उस ेएक मसीही स ेिववाह करना चािहए (देखR 1 कु.र. 7:39)। 138एक म~डली यह तय नहv 
कर सकती Nक यह अथवा वह यो²यता महWवहीन ह ैऔर इसिलए इस ेअलग Nकया जा सकता ह।ै 
वह परमेQर =ारा दी गई यो²यता के ढांचे के भीतर, यह तय कर सकती ह ैNक कौन स ेपुºष उन 
यो²यता� को पूरा करते हH। 139चंूNक 3:12 सभी डीकन\ के बS\ का सXदभs है, तो एक डीकन के 
बS\ कY अिधकता का 9� नहv उठता। 140इस 9� कY एक िव^तृत चचाs डेिवड रोपर के, 
“सxलीमRÍी नो�स ऑन द ìािलNफकेशंस ऑफ़ ए|डसs,” Óथ फॉर टुडे 28 (जुलाई 2007): 30 मR 
Nदखाई देती ह।ै 

141कYसी, “केयçरंग फॉर द चचs,” 31. 142स�बिXधत अलंकार लेपालकपन का है (देखR 
रोिमय\ 8:15; गला. 4:5)। 143यNद आप इस सामfी को क�ा मR िसखा रहे हH, तो आप अपनी 
क�ा के सद^य\ का कलीिसया के परमेQर का प.रवार होने के संबंध मR अनु9योग के ¯बंद�ु का 
सुझाव देने के िलए कह सकते हH। 144^टॉट, 108.  

 




